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van de Rebellenclub 


NZER 


|KOORDAA 


TOEN ZE NA KORTE TĲD PANDITI BEREIKTEN, LIETEN ZE HET ANKER 
VALLEN. ARCHIE ROEIDE TED EN KEN, DAGUSTA EN DE BEWUSTELOZE 
PILOOT NAAR DE WAL, WAAR INBOORLINGEN OPGEWONDEN DE 
VREEMDELINGEN BEGROETTEN. 


WE ZULLEN DE 
PILOOT VLUG NAAR EEN 
DOKTER BRENGEN, HIJ IS ER 
NIET BEST AAN TOE. 


DRUK PRATEND EN GEBAREND STAARDEN DE INBOORLINGEN 
NAAR HET VREEMDE SCHOUWSPEL. 


OP DE STEIGER ONDERHIELDEN ZE ZICH NOG 
EVEN MET DAGUSTA, 


KIJK, EEN GROTE HIJ IS GROOT ® . REE 
IJZEREN MAN DRAAGT k EN STERK. NIET 
EEN ZIEKE MAN. dj ff ZULLEN HIER MAAR NIET WEER ZIE... HeT 
} 4 AFSCHEID NEMEN. ALLERBESTE! 
DAGUSTA. 


DAGUSTA BEDANKTE NOG EENS HIJ LIEP NAAR EEN SMERIG 
VOOR DE GASTVRIJHEID, HAVENCAFEETJE. 
BRANDEND VAN VERLANGEN OM [A= 


WEG TE KOMEN, ZEG, JOE, 


IK HEB NIEUWS VOOR JE. 
ALS JE DE BOOT GAUW 
KLAAR KUNT MAKEN, 
S VALT ER VOOR 
ONS ALLEBEI FLINK WAT 
TE VERDIENEN. 


ZE WILLEN ME GRAAG KWIJT, 
MAAR IK HEB GEHOORD WAT DIE 
PILOOT VERTELDE. ER ZIJN GROTE 
RIJKDOMMEN TE BEHALEN EN DAAR 
VOEL IK VEEL VOOR, HAHAHA! 
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EEN VLIEGTUIG 

MET KOSTBARE LADING 
MOET HIER ERGENS IN DE 
BUURT NEERGESTORT ZIJN. 

WE MOETEN ZORGEN DAT WIJ 
ER HET EERST BĲ ZIJN. 
DAN ZIJN WE ALLEBEI 
STEENRIJK. 


DAT 
KLINKT NIET 
GEK! VERTEL 

MAAR OP. 


INTUSSEN HAD ARCHIE DE PILOOT NAAR EEN KLEIN 
ZIEKENHUIS GEBRACHT. DE MAN KEEK VERSUFT OM 
ZICH HEEN EN FLUISTERDE TOEN ZACHT... 


KOSTBARE 
LADING... 
GEHEIM... MOET 
GEBORGEN WOR- 
DEN... NIET IN 
VERKEERDE 
HANDEN 
VALLEN. 


WIJ ZULLEN 
DE LADING HALEN 
EN BĲ JE 
BRENGEN IN HET 
ZIEKENHUIS, 


ALS HET 


MAAR ENIGSZINS 


MOGELIJK IS, DAN 


ZORGEN WIJ 
ERVOOR, 


DE PILOOT VIEL WEER IN EEN DIEPE BEWUSTELOOSHEID, 
DE DRIE VRIENDEN VERLIETEN HET ZIEKENHUIS, 


HIJ ZAL WEL 
WEKEN MOETEN BLIJ- 
VEN LIGGEN. JAMMER 

DAT HIJ ONS NIET 
NADER KON VERTEL- 
LEN WAAROM HET 
ZO BELANGRIJK IS. 


DAT ZIEN WE WEL ALS 
WE HET VINDEN. WE WETEN ALLEEN, 
DAT HET VLIEGTUIG IN DE RICHTING 
VAN DE MANESTRAALEILANDEN IS NEER- 
GESTORT. DAAR MOETEN WE ZOEKEN. 


ZE KOCHTEN DRIE MANDEN, 
DIE ARCHIE OP ZIJN HOOFD ZETTE. 


pe 
\ Jl EN MET DAT 
W__ TOUW KUNNEN NOG 
VIER MANDEN OP AR- 
CHIES RUG GEHESEN 
WORDEN 


DE KOOPMAN LACHTE TEVREDEN. 


GOEDE ZAKEN 
VANDAAG! DIE GROTE 
STERKE MAN KAN VEEL 
DRAGEN! 


ZULKE MANDEN 
ZIJN HANDIG OM ALLES 
IN TE DOEN. DIE KOPEN 

WE. 


WE KUNNEN WEKEN 
MOETEN ZOEKEN; LATEN 
WE FLINK WAT MOND- 
VOORRAAD MEE- 


BĲ DE HAVEN ZAGEN DAGUSTA EN 


-JOE DE VRIENDEN VOORBIJKOMEN. 


ZE GAAN NAAR DE MARKT. 
KOMT GOED UIT. IK HEB EEN 
PRACHTIG PLAN OM HET EERST BĲ 
HET VLIEGTUIG TE KOMEN EN TE 
GAAN ZOEKEN... 


door Bas Bouwman 


Zoals prof Propjes had gezegd, 

werd nu de maanbus vastgehecht 

op ‘t schoteldak, waarna ze samen _ 

vrij spoedig dicht bij ‘t einddoel kwamen. 
Althans, ze zagen groot en vol 

een roodgekleurde hemelbol, 

waarvan de dokter zei: „„Sapristi! 

Ik heb ‘t al gezien ! Dat istie!“ 


Mars leek op onze wereldbol, 

maar niet zo groen en niet zo vol 

met. bossen en begroeide akkers, 

dus kreeg dok Pilbrom met zijn makkers 
voorlopig niet veel moois te zien. 

Ze draaiden wel ‘n keer of tien 

steeds kleiner wordende spiralen, 

om dan pas langzaam te gaan dalen. 


Op die manier werd de aardraket 
door de schotel rustig neergezet. 


Zo kreeg or} viertal wereldlingen - 
gelegenheid @& rare dingen, 


die op 't enorme schotelveld 

in kringen stonden opgesteld 

of bezig waren neer te strijken, 
met grote aandacht te bekijken... 


Er stoven schotels af en aan, 

want zelfs de kleinste Marsiaan 

die nog maar nauwelijks kon lopen, 
was in een schoteltje gekropen 

en dwarrelde in. snelle vlucht 

met and're groepjes door de lucht, 
waarbij het leek of het die snaken 

te doen was om elkaar te kraken... 


„Wel, kaerel-kaerel, dat is kras!’ 
vond Sijmen, die nieuwsgierig was 
wat dat voor gekke dingen waren .… . 
„Ik beetje trachten te verklaren 

wat jij daar ziet!’ zei profje Prop. 
„Zijn Marsiaantjes in de dop; 
zij beetje gek doen, want zij blij 


Vanmorgen juffrouw hun verteld: 

jj landen hier op schotelveld; 

zij niet meer denken aan hun sommen, 
maar gauw in schoteltjes geklommen 
en daarmee dansen van de pret 

om jullie rare aardraket! 

Jij wijs zijn en daar niet om geven, 
want anders jij nog meer beleven! 


Het stelde Sijmen diep teleur, 

dat hij de maan-bus-buiten-deur 

—- zelfs met gebruik van al zijn krachten — 
niet open kreeg en nog moest wachten, 
omdat de luchtdruk in de bus _ 

nog veel te hoog was en er dus 

een flinke voorraad moest ontsnappen, 
eer het gezelschap uit kon stappen. 


„Er zit dus niet veel anders op 

dan rustig wachten!‘ zei de Prop. 
„‚De aardmens veel van dampkring weten, 
doch heeft in grote haast vergeten 


dat hij op Mars, door een tekod 
aan zuurstof, suf en aak’lig wordt 
en dus, in plaats van weg te rennen, 

eerst aan de toestand hier moet wennen!’ 


Prop keek eens naar de tekenaar 

en zei: „Jij zijn zo goed als klaar; 

jij al in stenen pak gekleed zijn 

en straks met zuurstofhelm compleet zijn! 
In werkplaats op het schotelveld 

heb ik zo'n ding voor jou besteld. 

Ik opdracht gaf het spoedig even 


hier bij de maanbus af te geven!’ 


Veel eerder dan hij had verwacht, 
werd. Potjes helm aan boord gebracht; 
en toen die luchtdicht om z'n hoofd zat 
was Pot, zoals de prof beloofd had, 

de eerste die naar buiten ging, 

waar men met: „Welkom, vreemdeling,’ 
en een gejvich dat almaar toenam, 
van alle kanten op hem toe kwam... 


JAMMER GENOEG 
WAS DE HALSBAND 
INTUSSEN OPGERAAPT 
DOOR DE JAGER 
PIERRE LACOSTE. 


SOLAK BESCHOUWDE 

DE HALSBAND ALS ZIJN 
EIGENDOM EN TOEN HIJ HEM ZAG 
IN HANDEN VAN ZIJN BELAGER, 
SCHOTEN ZIJN OGEN VUUR. 


SOLAK KEEK 

JUDY NA, 

HIJ HAD DE 

5 p HALSBAND AAN 
ar EE 3 ‚ JUDY WILLEN 

GA TERUG. & f GEVEN. HIJ HAD 

HEM ERGENS 

LATEN LIGGEN. 


HET DEED JUDY VERDRIET SOLAK TE 
MOETEN WEGSTUREN. MAAR ZE KON 
NIET ANDERS, 


IN HET BOS 


BLIJVEN. 


MET ÉÉN SPRONG WIERP 
SOLAK ZICH OP DE JAGER. 
HIJ WILDE ZIJN HALSBAND 
HEROVEREN. 


DE ANDEREN VERVOLG- 
DEN HUN WEG NAAR DE 
RUILPOST. PIERRE ZETTE 
DE ACHTERVOLGING 
VAN SOLAK VOORT. 


LARA 


DOOR HET BLOED- 
VERLIES IS HIJ VER- 
ZWAKT. IK VOLG HEM 
TOT IK HEM HEB 
GEVONDEN. 


MAAR WAAR? 


DE JAGER STRUIKELDE. 


SOLAK PAKTE DE HALSBAND 


EN GING ER VLIEGENSVLJG 
MEE VANDOOR 


SOLAK! DAT 
ZAL HEM 
SLECHT BE- 


TOEN HET DONKER WERD. 
LIEP SOLAK NAAR DE PLEK 
WAAR HIJ OP HULP KON 
REKENEN: HET HUIS WAAR 
JUDY WOONDE. 


PIERRE LOSTE EEN SCHOT. 
OOK TWEE JAGERS DIE UIT 
DE VERTE HET TAFEREEL 
HADDEN GADEGESLAGEN, 
SCHOTEN OP SOLAK. 


BEN JE 
GEWOND, 
PIERRE? WE 
ZAGEN HOE 


DE LICHTE VENSTERS 
VAN DE RUILPOST 
SCHENEN SOLAK TE 
WENKEN NAAR EEN 
VEILIG THUIS 


TRIOMFANTELIJK WEES 
PIERRE EVEN LATER OP , 
BLOEDSPOREN IN DE SNEEUW. 


IK MOET 
HEM GERAAKT 
HEBBEN. 


BINNEN WAREN JUDY EN HAAR 
GROOTVADER NET VAN PLAN TE 
SAAN SLAPEN. 


DE MENSEN MOP: 
PEREN OP JE, 
JUDY, OMDAT 
JE DIE WOLF IN 
BESCHERMING 
NEEMT. DE 


GROOTVADER, 


hm HET IS GEEN WOLF. 
== 


IS 


IK KON NIET 


tl 


KR 


JUDY RUIMDE NOG JUDY GING ZACHTJES NAAR DE JUDY HAALDE HET GEWONDE DIER VLUG BINNEN, 
WAT OP EN TOEN ACHTERDEUR, DEED DIE OP EEN LEGDE HEM VOOR DE WARME HAARD EN BEGON 
GROOTVADER NAAR KIER OPEN... DE WOND AAN ZIJN POOT TE VERZORGEN. 


zapp ij ZE ZZ ts 
\ DR ĳ GEWEERSCHOE Dieng 
VIA Ker » OF EEN ANDERE JAGER 
À 5 hok fe 


SOLAK, HOE BEN 
JE HIER GE- 
KOMEN? JE BENT 


BOVEN WAS GEGAAN... Eil Ì 
GEWOND! ZAL WEL OP JE 


GEMIKT HEBBEN. 


IK HOOR 
EEN BEEST 
HUILEN... 


JUDY WAS BLIJ DAT 
GROOTVADER NIETS, 
GEMERKT HAD. TOEN ZE 
DE HUISKAMER WEER 
BINNENSLOOP, ZAG ZE 
IETS LIGGEN. 


JUDY VROEG ZICH AF 
WAAR SOLAK DIE HALSBAND 
GEVONDEN HAD. WAAROM 
BRACHT HIJ DIE MEE? OM TE 
BEWIJZEN DAT HIJ GEEN 
WOLF WAS? 


ACHTER HET WOONHUIS 
STOND EEN SCHUUR, 
WAAR PELZEN 
OPGESTAPELD LAGEN. 


IK ZAL JE NIET 
WEGSTUREN 


HIER KU 
JE RUSTIG VOOR JE POOT 
LIGGEN. GENEZEN IS, 
MAAR ALS ZE JE 


KOM ä 
bains HIER VINDEN... 


HALSBAND. 
DIE HEEFT 
SOLAK 


MEE- 
nb GENOMEN. 
VREEMD... 


DAT GROOT- 
VADER SOLAK | 
NIET VINDT? 
IK MOET 
HEM BE- 
SCHERMEN. 


| Ĳ Ii} 


NAUWELIJKS UITGERUST, 5 — MAAR TOEN JUDY MET DE ETENSBAK NAAR DE 
NOG VROEG IN DE MOR- SCHUUR LIEP, WAS ER IEMAND DIE HAAR BESPIEDDE, 


GEN, STOND JUDY OP. 


DAG, SOLAK. 
\l STRAKS ZAL IK 
EEL SRK | | NAAR JE POOT 
BRENGEN. KIJKEN EN JE 
DE HALSBAND 

d OMDOEN. 


WAAR MOET ZIJ 
MET DIE VOERBAK 
HEEN? SOLAKS 
SPOOR LIEP HIER 
DOOD GISTERAVOND. 
HIJ ZAL TOCH NIET.….? 


\ AAS Aad 


AA jA 


KORTE INHOUD: Gappy en David, die nog op krukken lopen omdat zij kinderverlamming 
hebben gehad, en Jim logeren bij Jane Willoughby op het vervallen kasteel Tullington van 
haar grootmoeder. Zij nemen als waakhond Reus mee, die altijd het omgekeerde doet van wat 
hem bevolen wordt. In de buurt woont mevrouw Thorne, die door twee ongure kerels, Lomax 
en Long, geprest wordt haar huis, de Rozenhoek, te verkopen; zij heeft een kleinzoon, Paddy, 
wiens moeder in Nieuw-Zeeland is overleden. Om haar te helpen verzamelen Jim en de 
anderen handtekeningen voor haar in het dorp. David ontmoet een jongen, die Reus goed 
schijnt te kennen. De jongen noemt zich P. Ondertussen heeft mevrouw Thorne bezoek gehad 
van de twee mannen die haar huis willen kopen en ze heeft een contract getekend, P. blijkt 
Paul Brooker te zijn; hij volgt Lomax, omdat door diens schuld Pauls vader in de gevangenis 
zit. Paul wil vooral de aktentas van Lomax te pakken krijgen. Het lukt hem de tas te be- 
machtigen, doordat Gappy en Jane de auto van Lomax tot stoppen weten te dwingen, David 
vindt bij de Rozenhoek in de grond een zeer oude stenen afbeelding; daaruit blijkt dat 
onder de tuin de overblijfselen liggen van een oude Romeinse villa, Lomax wil de 
Rozenhoek kopen, omdat hij verwacht dat er veel kijkers zullen komen. Hij dringt met 
Long het kasteel binnen, doch de kinderen weten hen in een kamer op te sluiten, In een 
aktentas vindt Paul de papieren, die de onschuld van zijn vader bewijzen. 


n?”’ riepen de kinderen als uit één 
mond, toen het gesprek was afge- 
lopen. 
‚„Nou,” vertelde Patty, „jullie zult wel 
al hebben gemerkt dat de directeur een erg 
vriendelijke man is. Hij zei dat hij na- 
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tuurlijk niets kon doen voordat hij over- 
leg had gepleegd met de justitie, die de 
zaak opnieuw zou moeten onderzoeken. 
Maar hij heeft me beloofd dat hij persoon- 
lijk naar Pauls vader zou gaan-om hem in 
vertrouwen voor te bereiden op zijn vrij- 


lating en om hem te vertellen dat het goed 
gaat met zijn zoon. Nu zal er wel spoedig 
schot in de zaak komen, Paul!’ 

Het hele gezelschap bestormde Paul bij 
dit heuglijke bericht om hem geluk te wen- 
sen met zijn succes. Deze kon zich maar 
amper meer goed houden en pinkte uit zijn 
blauwe oog schielijk een traan weg. 

„Er blijft eigenlijk maar één puzzeltje 
meer over,” stelde Jim tenslotte nuchter 
vast. „Wat moet er eigenlijk met die twee 
boosdoeners beneden gebeuren ? Zullen we 
maar meteen de politie bellen 2" 

Bij wijze van antwoord klonk er een 
schrille kreet van David boven aande trap. 

„De vijand!” schreeuwde hij met over- 
slaande stem. „De vijand komt er aan. Het 
zijn er wel honderd!” 


HOOFDSTUK 13 
Reus valt in slaap 


Blij dat ze eindelijk naar huis ging, 


stapte mevrouw Willoughby in Tulling- 
ton op het dorpsplein uit de bus waarmee 
ze van het station was gekomen. Ze was 
een beetje moe van de reis en verheugde 
zich er al bij voorbaat op dat ze straks 
weer in haar eigen kamer achter een lek- 
ker kopje thee zou zitten. Maar niet zodra 
kon ze een blik in de hoofdstraat werpen of 
ze was een en al aandacht voor hetgeen 
zich daar afspeelde. 

Om de hoek van de weg die naar het 
kasteel voerde, zag ze nog juist de staart 
van een soort optocht verdwijnen, die 
plechtig werd afgesloten door de politie. 

Mevrouw Willoughby klemde haar hand 
om het handvat van haar koffertje en 
kreeg een eigenaardig gevoel in de maag- 
streek. 

„Hallo, Alice, hoe gaat het ermee?" 
hoorde ze plotseling een bekende stem 
roepen. Ze draaide zich om en zag me- 
vrouw Thorne naderen in haar ouderwetse 
autootje. 

„Wat is hier aan de hand?” vroeg me- 
vrouw Willoughby onzeker, toen de be- 
woonster van de Rozenhoek vlak naast 
haar stopte. 


„Ik weet het echt niet,’ luidde het ant- 
woord. „Stap in, dan kun je met me mee- 
rijden. Er gebeuren hier de gekste dingen. 
In de eerste plaats heb ik lang zitten 
wachten op die vreemde snuiter van een 


meneer Lomax, die anders altijd stipt op 
tijd is als hij een afspraak heeft gemaakt. 
En toen hij eindelijk kwam opdagen, was 
hij zo nijdig als een spin. Misschien heb ik 
hem even laten wachten, want toen hij 
veel later verscheen dan hij had aange- 
kondigd, was ik net op de sofa in slaap 
gesukkeld; maar het kan niet lang zijn ge- 
weest, want ik ben er haast wel zeker van 
dat ik de klopper onmiddellijk heb ge- 
hoord. Eerlijk gezegd heb ik vanmiddag 
in mijn slaap voortdurend allerlei lawaai 
gehoord. Ik denk dat het kwam doordat ik 
de radio aan had laten staan. 

Maar om kort te gaan, ik schrok me een 
hoedje toen die meneer Lomax binnen 
kwam stormen. Hij had meteen de groot- 
ste ruzie met meneer Long, zijn compag- 
non, weet je wel ? Het ging over een akten- 
tas. Meneer Lomax scheen het ding nodig 
te hebben, maar meneer Long was het 
kwijt. Ik dacht dat ze allebei op staande 


haar stopte. 


voet flauw zouden vallen van ergernis en 
schrik. Meneer Long werd tenminste zo 
bleek als een vaatdoek en stotterde: „Ik 
weet echt niet waar ie gebleven is, baas.” 
En meneer Lomax werd zo rood als een 


„Wat is hier aan de hand?” vroeg me- 
vrouw Willoughby onzeker, toen de be- 
woonster van de Rozenhoek vlak naast 


kreeft en gilde — ja, echt waar, hij gilde 
oorverdovend: „Die kleine apen |” Als je er 
iets van begrijpt, mag je het zeggen, Alice! 
En daarna keerden ze zich om en renden 
zonder een woord te zeggen de deur uit. 
Als een haas maakten ze zich uit de voeten 
met die verschrikkelijke auto. Een afschu- 
welijke kleur heeft die wagen, vind je ook - 
niet ? Zo ordinair” 

Mevrouw Thorne pe rzeerde even om 
adem te scheppen. Mevrouw Willoughby 
zat roerloos naast haar. Met haar ogen 
dicht zei ze zacht: „Heb ik het goed 
verstaan, dat hij zei: Die kleine apen, 
Esmeralda 2’ 

„Ja,” luidde het antwoord. „Het spijt 
me dat ik het zeggen moet, Alice, maar ik 
denk er precies zo over als jij. Ik ging ten- 
slotte maar weer naar binnen en probeer- ER 


de het kasteel op te bellen, maar ik kreeg 
geen verbinding. Ik heb het wel vijf keer 
geprobeerd, maar niks hoor! Steeds maar 
in gesprek. Daarom dacht ik op het laatst: 
kom, ik moet er zelf maar eens op af. 
Maar weet je wat nu ook weer zo gek 
was? Daarnet hielden verschillende in- 
woners van het dorp me staande, druk- 
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...die op het bordes de naderende stoet stond toe te wuiven. 


ten me de hand en zeiden: „Gefeliciteerd, 
mevrouw Thorne! Gefeliciteerd met het 
behoud van de Rozenhoek. De kinderen 
hebben zich kranig gedragen, hè?” ”’ 

„O wee, o wee,” klaagde mevrouw Wil- 
loughby, die zich hoe langer hoe ernstiger 
ongerust maakte over het lot van haar 
kleindochter en haar logeetjes. Wat had- 
den ze in vredesnaam nu weer voor avon- 
turen beleefd ? 

„Kun je niet wat harder rijden, Esme- 
ralda ?”’ vroeg ze dringend. 

„‚Nee, jammer genoeg niet,” zei me- 
vrouw Thorne doodbedaard. „Als ik ten- 
minste de politie en die aardige oude men- 
sen uit Avondrust niet wil overrijden. Je 
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ziet toch wel dat ze met de optocht de 
hele weg in beslag nemen > Waarom trou- 
wens hard rijden ? Je zult zien dat alles op 
zijn pootjes terechtkomt. Ze zullen wel ge- 
woon het een of andere spelletje hebben 
uitgedacht. Ik weet het haast wel zeker. 
Het zijn heel aardige kinderen. Ze doen 
geen vlieg kwaad. En ze hebben zich zo 
heerlijk bezorgd gemaakt over de Rozen- 
hoek!’ 

„Die beide mannen,’ dacht mevrouw 
Willoughby hardop, „noemden hen een 
stel kleine apen... en toen ik het kasteel 
opbelde, kreeg ik David aan de lijn, die me 
vertelde dat de anderen aan het vechten 
waren met twee kerels. Ik dacht dat 


ze maar wat aan het spelen waren.” 

‚„Nou, dat denk ik ook,” antwoordde 
mevrouw Thorne zonder te willen beken- 
nen dat ze zich even ongerust maakte als 
haar vriendin. De lieden waarmee de kin- 
deren aan het vechten waren geweest, kon- 
den haast niemand anders zijn dan de 
heren Lomax en Long... 

Langzaam vorderde de optocht op de 
zijweg naar het kasteel. 

„Ik belde op met de boodschap dat ik 
een trein vroeger kwam,” begon mevrouw 
Willoughby weer. „David leek me volko- 
men op zijn gemak, naar zijn stem te oor- 
delen. Eerlijk gezegd kreeg ik de indruk 
dat hij zich reusachtig vermaakte. Mis- 
schien is het inderdaad maar een spelletje 
geweest” 

„Ja zeker," voegde mevrouw Thorne er 
weifelend aan toe. „Natuurlijk is het maar 
een spelletje geweest’ 

Ze klampten zich hoopvol aan deze stro- 
halm vast. Enkele ogenblikken later sloeg 
de optocht de laatste hoek om en kwam 
het kasteel in zicht. Onmiddellijk kregen 
ze kleine David in het oog, die op het bor- 
des de naderende stoet stond toe te wui- 
ven. Hij had een witte vlag gemaakt van 
een kussensloop en een bezemsteel en 
zwaaide deze wild heen en weer. Hij was 
tot de zeer juiste conclusie gekomen dat 
de vijand de verdedigers van het kasteel in 
aantal aanzienlijk overtrof, en de “enige 
mogelijkheid leek hem daarom toe dat het 
fort zich zonder bloedvergieten zou over- 
geven. Hij rekende er daarbij stellig op dat 
ridders die zich overgaven, ook een ridder- 
lijke behandeling zouden ondergaan. 

Pal onder de plek waar David stond te 
zwaaien, maar verscheidene meters lager, 
doemden twee heel andere gestalten op. 
Het waren die van twee heren met ernstig 
besmeurde gezichten, die in staat van gro- 
te opwinding schenen te verkeren. 

„Ik heb er geen schuld aan!’ schreeuw- 
de een van de twee mannen. „Hij heeft het’ 
gedaan. Hij doet alles op eigen houtje, Ik 
heb nooit geweten dat het vervalste plan- 
nen waren en dat hij al die brieven had ge- 
schreven! Maar ik zal wel zorgen dat ik 
mijn recht. . 

Hij zweeg abrupt, toen zijn metgezel 
hem bij de kraag greep en hem voor het 
venster wegsleurde. Uit de kamer waar- 
in ze waren verdwenen, klonk hevige 
ruzie. 

De kop van de stoet kwam door deze 
verrassende gang van zaken tot stilstand 
en de mensen in de achterhoede begonnen 
geleidelijk naar voren te dringen, zodat de 
stoet als een harmonika in elkaar schoof. 
Degenen die voorop liepen, moesten zelfs 
goed uitkijken om niet in de slotgracht te- 
recht te komen. Mevrouw Thorne trapte 
op de rem en nam haar grote hoed af om 
mevrouw Willoughby een beetje koelte 
toe te wuiven, want deze was hoe langer 
hoe bleker geworden. Vervolgens stapten 
de beide dames uit. Ze werden aanstonds 
herkend en de mensen lieten hen passeren, 


zodat ze weldra in de voorste gelederen 
stonden. 5 

Ondertussen had de politie de opgehaal- 
de brug opgemerkt en riep uit volle borst 
in de richting van het kasteel: „Hee daar, 
doe eens open !”” 

„U bedoelt zeker: doe eens dicht ?” in- 
formeerde mevrouw Thorne droogjes. 

De agent ging op deze aanmerking niet 
in en herhaalde eenvoudig: „Open, zeg 
ik!’ 

Gehoorzaam begon de brug te piepen en 
te kreunen en zette zich heel langzaam in 
beweging. Maar aangezien het troepje dat 
de lier bediende, het deze keer zonder hulp 
van Reus moest stellen, was er al spoedig 
geen houden aan. Sneller en sneller draai- 
de de lier, totdat de kinderen zich tenslot- 
te uit de voeten maakten, zodat de brug 
met een harde bons op het voetstuk te- 
rechtkwam, waar hij zo rustig bleef liggen 
alsof hij in geen eeuwen was opgehaald. 
Slechts de zware kettingen bleven nog 
even natrillen. 

Intussen was er een uitermate vreemd 
gezelschap in de poort verschenen. Een 
van hen droeg een oud vest en had de 
modder tot achter zijn oren zitten. Een 
tweede liep rond met een indrukwekkend 
blauw oog en hield een stapel papieren 
tegen zich aangedrukt. De meisjes, hijgend 
van de inspanning van het draaien aan de 
lier, keken beteuterd de aanvoerders van 
de optocht aan. En tenslotte was er een 
wat ouder meisje in een witte overall, dat 
alle mogelijke moeite deed om haar lachen 
in te houden. De dames Willoughby en 
Thorne renden het troepje om het hardst 
tegemoet en er werden vragen en antwoor- 
den in bonte volgorde door elkaar geroe- 
pen. De mensen uit het dorp konden tot 
geen andere gevolgtrekking komen dan 
dat ze een buitenkansje genoten en rekten 
de halzen om te horen wat er gezegd werd. 
Allerlei onbegrijpelijke brokstukken van 
“zinnen drongen tot hen door. 

„Wat? Wát hebben jullie gestolen ?’’ 

„„Hij zit in de gevangenis!’ 

‚‚In staat van beleg!" 

„‚Met lansen gebarricadeerd ?'’ 

„Een schat in de tuin. . …”” 

Razend nieuwsgierig naar de betekenis 
van al deze kreten drongen de mensen 
van lieverlede meer naar voren en liepen 
de agent, die al met zijn aantekenboekje 
klaarstond, haast onder de voet. Het meis- 
je in de witte overall trok hem tenslotte 
bij een slip van zijn uniformjas uit het ge- 
woel. 

„Nou, juffrouw?” zei hij op strenge 
toon. „Wilt u zo vriendelijk zijn me te ver- 
tellen wat hier aan de hand is?’ 

Gedurende de opwinding van de laatste 
paar minuten was het geleidelijk tot Patty 
doorgedrongen dat het niet mee zou vallen 
de politieman er aanstonds van te overtui- 
gen dat de beide mannen die in het kasteel 
waren opgesloten, gevaarlijke misdadigers 
in plaats van onschuldige architecten 
waren, Het was haar zo helder als glas dat 


het daarentegen de heer Lomax in het ge- 
heel niet moeilijk zou vallen de rollen om 
te keren en de kinderen van diefstal te be- 
schuldigen, waartoe hij nog het recht had 
ook. Maar er was één klein kansje om het 
tweetal opgesloten te laten zitten totdat 
de hele geschiedenis behoorlijk zou zijn 
toegelicht. Patty greep het met beide han- 
den aan. 

„Die beide mannen,” zei ze, wijzend 
naar het venster waaruit nog steeds het 
lawaai van een verhitte discussie tot de 
toeschouwers doordrong, „hebben we op 
heter daad betrapt toen ze inbraken in het 
kasteel. We hebben geprobeerd hen tegen 
te houden door de ophaalbrug omhoog te 
draaien. Daarna hebben ze een eind touw 
met een haak eraan over de gracht ge- 
gooid en zijn naar binnen geklauterd. We 
hebben de deur van de kamer geblokkeerd, 
zodat ze er niet uit konden. Ik geloof dat 
ze zich aan twee strafbare handelingen 
hebben schuldig gemaakt: aan huisvrede- 
breuk en inbraak” 

„Huisvredebreuk en inbraak,” herhaal- 
de de agent, ijverig noterend. „Bent u 
daar zeker van, juffrouw ?'’ 

“BPatty knikte bevestigend. 

Jane greep de hand van haar grootmoe- 
der vast en fluisterde haar op dringende 
toon toe: „Toe nou, oma, het kasteel is 
tenslotte van u. U móét ons helpen. Alles 
wat Patty heeft verteld is waar, op mijn 
woord van eer’ 

Mevrouw Willoughby keek de kinderen, 
die met ernstige gezichten om haar heen 
stonden, één voor één aan en zei daarna 
langzaam: „Ik dien een aanklacht in tegen 
die beide mannen.” 

„Uitstekend, mevrouw,’ antwoordde 


de agent, opgelucht dat hij op deze ma- 
nier wat vastere grond onder de voeten 
kreeg. „Komen jullie eens even met me 
mee,’ voegde hij eraan toe, drie stevige 
boerenknapen aanwijzend, die in de buurt 
stonden, 

De jongemannen deden trots een stap 
naar voren, verheugd bij de gedachte dat 
hun de eer te beurt viel het gezag te steu- 
nen. Derest van de betogers maakte aan- 
stalten om het drietal te volgen, maar 
daar stak de agent een stokje voor. 

„Het feest is afgelopen,” riep hij de ver- 
zamelde schare toe. „Gaan jullie maar ge- 
rust naar huis, mensen! Anders komen er 
straks nog meer aanklachten’ 

„En watgebeurter metde Rozenhoek ?”’ 
riep iemand in de achterhoede. 

„De Rozenhoek is in veilige handen 
schreeuwde Jim terug, die zich niet langer 
kon inhouden. „Mevrouw Thorne kan er 
blijven wonen zo lang ze wil. Bedankt voor 
de hulp!’ 

Na deze woorden klonk er luid applaus 
en gejuich. Mevrouw Thorne werd er be- 
duusd van en met haar hoed achter op het 
hoofd stapte ze naar voren en begon met 
trillende stem een toespraak te houden. - 

„U bent allemaal erg lief voor me ge- 
weest,” zei ze. „Het heeft me echt 
goed gedaan. Ik had er geen idee van 
dat er u aan de Rozenhoek- zoveel 
gelegen was! Als het anders was ge- 
lopen, had ik graag een beroep gedaan 
op u. Maar u heeft het gehoord: ilk mag 
er blijven wonen zo lang ik wil. Het 
schijnt dat de kinderen dat helemaal op 
hun eentje voor elkaar hebben gekregen. 
Nogmaals mijn hartelijke dank !’’ 

Wordt vervolgd 


p 


„Die beide mannen hebben we op heter daad betrapt toen ze inbraken in het 
& kasteel” 
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Het was kerstavond in Speelgoedland en Batty was erg opge- 
wonden. De muizen vit de stal hingen een kous klaar en 
Batty zijn haverzak, in de hoop dat zij er de volgende morgen 
veel cadeautjes in zouden vinden. „Zou er morgenochtend 
wat fijns in zitten?’ vroegen ze telkens. 


Batty wenste de muizen gelukkig kerstfeest en liep vlug naar 
buiten om zijn haverzak te halen. Maar ooooo! er waren 
geen cadeautjes voor Batty, de haverzak was weg. „Dat 
wordt me het kerstfeest wel,’ zuchtte hij hevig teleurgesteld, 
met tranen in de ogen. 
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De volgende ochtend werd Batty al vroeg wakker door een 
verschrikkelijke herrie. Hij knipoogde nog eens slaperig en 
zag dat alle muizen op trompetten bliezen, op trommels 
sloegen en met allerlei speelgoed speelden. „Kijk eens wat 
we van de kerstman hebben gekregen, piepten ze. 


Batty liep in draf naar Tommie de speelgoedsoldaat. „Wat 
is er? vroeg Tommie toen hij Batty's trdnen zag. ‚Ik heb 
geen cadeautjes en mijn haverzak is ook nog weg,“ vertelde 
Batty. „Wat vreemd is dat‚"’ zei Tommie. Maar daar kwam 
Dollie aangelopen; zij bleef bij hen staan. 


Af 


‘Toen Dollie hoorde wat er gebeurd was, zei ze: „De kerst- Hij was nog niet uitgepraat of hij gleed uit en viel midden 
man vergeet jou vast niet, hoor, Batty. Je haverzak moet « in een berg sneeuw voor de staldeur. „Arme Batty,'*’ zei 
hier of daar zijn. Kom mee, we gaan samen kijken” Bij de Dollie, „wat heb jij een pech vandaag.’ Maar Batty zwaaide 
stal aangekomen. zei Batty, terwijl hij weer in het rond keek: hevig met zijn staart en dat betekende bij hem altijd dat er _ 
„Kijk nou zelf, mijn haverzak is nergens-te zien” iets leuks was gebeurd. 5 


Tommie pakte Batty bij de achterbenen en trok hem uit Hij zat vol klontjes suiker — hele grote kandijklonten, de 
de sneeuwhoop. Toen zag hij waarom zijn paard zo blij was. grootste die je maar ergens kon kopen. „Wat een heerlijk 
Hij had zijn haverzak gevonden! „Hij was natuurlijk onder feest," zei Batty. En dat was het. Tommie nodigde alle muizen 
de sneeuw gewaaid,” lachte Dollie, „Ja, en raad eens wat vit op een heerlijke maaltijd en iedereen kreeg van Batty 
erin zit, riep Batty opgetogen. „Drie keer raden … 7 _ een grote kandijklont toe, 


VE 


DE STUURMAN LIET DE MOTORSLOEP MET VASTE HAND DOOR DE VAARGEUL TUSSEN DE TWEE 
DREIGEND OMHOOGSTEKENDE ROTSEN VAREN, ALSOF HIJ DOOR EEN RUSTIG KANAALTJE VOER. 
MAAR THORE HAALDE TOCH VERLICHT ADEM, TOEN ZIJ DE ROTSEN GOED EN WEL ACHTER DE 
RUG HADDEN. HET WATER WAS NU VEEL RUSTIGER; THORE GING STAAN EN KEEK AANDACHTIG 
DE KUSTLIJN VAN HET EILANDJE AF» 5 


ONDERBROKEN WERD DOOR DE MONDING VAN EEN RIVIER OF KREEK DIE EVEN LATER 


ALLEN TEGELIJK ZAGEN ZIJ DAT-HET OMBOOG, VERDER HET LAND IN... DE OEVERS LIEPEN VRIJ STEIL NAAR BENEDEN EN WAREN 
STRAND OP DE MEESTE PLAATSEN DICHTBEGROEID. 
nd 
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DE STUURMAN | . { 
BĲ EEN VLAK STUKJE OEVER ZETTE DE STUURMAN DE MOTOR AF EN LIET DE SLOEP AAN PAKTE DE KAART OM TE KIJKEN OF HIJ 
EE LAND LOPEN. ZIJ TROKKEN HEM GEHEEL OP HET DROGE EN STAPTEN UIT. ZICH VERDER KON ORIËNTEREN. 
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PLOTSELING BLEEF HIJ STOKSTIJF STAAN, ZIJN MOND VIEL OPEN VAN VERBAZING. 
HIJ DACHT ECHT DAT HIJ DROOMDE. VLAK VOOR HEM, HALF TUSSEN DE BOMEN, LAG EEN 
NOG LANGER TE WACHTEN EN LIEP SCHIP, BIJNA GEHEEL OP HET DROGE. HET MOEST VROEGER EEN PRACHTIGE TWEEMASTER 
VERDER DE OEVER OP, GEWEEST ZIJN. ALLES WAS NATUURLIJK ZEER VERWEERD; DIKKE SLINGERPLANTEN WAREN 
IN DE RICHTING VAN EEN DICHT WOUD. OVERAL TEGEN EN OVER HET SCHIP GEGROEID. 


THORE VOLGDE HEN, 


DE MATROZEN BEDACHTEN ZICH NIET LANG. ZIJ KONDEN GEMAKKELIJK IN DE DIKKE TAAIE 
SLINGERPLANTEN OMHOOGKLIMMEN EN KLAUTERDEN OVER DE VERSCHANSING. DE STUURMAN EVENEENS, 


AL VIEL HET KLIMMEN HEM NIET ZO GEMAKKELIJK. AAN DEK WAS HET NATUURLIJK EEN DE SLINGERPLANTEN DIE HET MEEST IN 
VUILE WARBOEL VAN BELANG. OOK HIER HADDEN DE SLINGERPLANTEN ZICH EEN WEG DE WEG LAGEN, BEGONNEN ZIJ DADELIJK 
GEZOCHT; ZE HADDEN ZICH OOK OM DE MASTEN GESLINGERD. OP TE RUIMEN. 
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E: hoogoven is een machtig en indruk- 
wekkend ding. 

Wie weleens de kans heeft gekregen 
om te zien hoe aan de onderkant van de 
enorme oven een kleine opening wordt 
opengebrand om het gesmolten ijzer te 
laten weglopen, die zal het niet gauw 
vergeten! Onder een prachtig vuurwerk 
van rondspattende vonken stroomt dan 
het rode, gloeiende ijzer door een smal 
gootje van zand. Een beekje van vuur! 
Bij de opening in de oven, het zogenaam- 
de aftapgat, borrelt en stuwt en dringt de 
gloeiende massa maar naar buiten; men 
kan zich dan een beetje voorstellen, wat 
een helse gloed het binnen in de hoogoven 
moet zijn. Daar heerst een hitte van acht- 
tienhonderd graden Celsius! 


Een hoogoven is ook een buitengewoon 
nuttig ding. Zonder hoogovens hadden 
wij geen ijzer en staal; en dan zou de 
wereld maar raar staan te kijken. Want 
zonder ijzer en staal zouden er geen trei- 
nen en fietsen zijn; geen schepen, geen 
kachels, geen spijkers, geen waterleiding- 
buizen en geen rolschaatsen. Maar ge- 
lukkig is er ijzer genoeg in de wereld. Wij 
hebben het ijzererts maar uit de grond te 


Nr. 52 - 16 


halen, doch daarmee is de zaak nog niet 
in orde. Want ijzererts is een verzameling 
van ijzerdeeltjes en allerlei gesteente. Dat 
gesteente moet eruit — het ijzer moet 
daartoe gesmolten worden — anders kan 
het niet verwerkt worden voor de fabricage 
van autobussen, klokken, speelgoed en 
duizenden andere artikelen. Dat smelten 
nu gebeurt in de hoogovens. 


Een hoogoven is een reusachtige kachel, 
een enorme smeltoven van ijzer en staal 
met binnenin een bekleding — op som- 
mige punten een meter dik — van vuur- 
vaste steen. Deze geweldige smeltoven 
wordt van boven af gevuld met lagen 
cokes, ijzererts en kalksteen. De cokes is 
de brandstof, en een goede brandstof ook, 
die geweldige hitte geeft. De kalksteen is 
nodig, omdat deze stof zich in de hoog- 
oven verbindt met het gesteente van het 
erts, zodat dit verwijderd kan worden. 
Na een zekere tijd (ongeveer vier uur) zijn 
het ijzer en het gesteente in de hoogoven 
vloeibaar geworden. Het laatste, samen 
met de kalksteen dus, noemt men de 
slak; het is lichter dan gesmolten ijzer en 
drijft boven op de gloeiende ijzermassa. 
Het aftapgat wordt opengebrand en de 
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gloeiende slak loopt door een goot van 
zand naar een verzamelplaats, waar hij 
wordt afgekoeld. De slak wordt onder 
anderen gebruikt voor de fabricage van 
cement, voor isolatiemateriaal en voor 
verharding van wegen. Aan de andere 
kant, een stuk lager, is de aftap voor het 
gesmolten ijzer in de hoogoven gemaakt. 
Het vloeibare metaal loopt ook door een 
goot van zand naar een zogenaamde 
menger; dat is zo iets als een grote holle 
sigaar, flink groot, flink dik en zeer sterk 
natuurlijk. De menger wordt door een 
locomotief naar de ijzergietmachine of 
de staalfabriek gebracht. 


Een hoogoven is een kachel die voort- 
durend voedsel moet hebben. Dat ge- 
beurt natuurlijk machinaal. Langs een 
schuin oplopende baan worden voort- 
durend wagentjes met cokes, erts en kalk- 
steen omhoog getrokken en boven in de 
hoogoven leeggestort. Door een vernuftig 
systeem van twee „deksels’, alle twee in 
de vorm van een klok, kunnen de wagen- 
tjes geledigd worden zonder dat de hoog- 
oven geopend wordt, dus met de buiten- 
lucht in verbinding komt. Dat is nodig, 
omdat tijdens het smelten in de hoogoven 
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grote hoeveelheden gas worden gevormd, 
welke men niet wil laten ontsnappen. 
Want dit gas kan goede diensten bewijzen. 
Het wordt gebruikt als brandstof in ver- 
schillende installaties van het hoogoven- 
bedrijf en het doet ook dienst in de wind- 
verhitters. 

De windverhitters zijn de drie hoge 
stalen cilinders welke men naast de eigen- 
lijke hoogoven ziet. De lucht in deze 
cilinders wordt door het warme gas ver- 
hit en vervolgens in de hoogoven gebla- 
zen; die lucht heeft een temperatuur van 
tussen zevenhonderd en negenhonderd 
graden Celsius en brengt de cokes in de 
hoogoven eigenlijk aan het gloeien. Het 
geeft dus een enorme besparing op de 
brandstof in de hoogoven. 


Een hoogoven is een machtig ding, 
het gehele hoogovenbedrijf is een 
machtig en. indrukwekkend bedrijf. Op 
het uitgestrekte terrein van de Konink- 
lijke Nederlandsche Hoogovens en Staal- 
fabrieken te IJmuiden kijkt men zijn 
ogen uit aan de sterke kranen en zware 
spoorwagens, die op enorme, dikke be- 
tonnen bouwsels rusten; het is er één en 
al grote fabriek, geweldige smeltovens, 
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reusachtige kuipen waarin gloeiend ijzer 
en staal worden vervoerd, geweldige 
rijdende hijsinstallaties die tweehonderd 
vijftigduizend kilo kunnen vervoeren, 
grote fabriekshallen waar de blokken 
staal worden gewalst oftewel geplet tot 
platen van allerlei dikte, zelfs tot blik 
voor conservenblikjes. Want het gaat 
niet alleen om enkele hoogovens waarin 
het erts wordt gesmolten. Het gesraolten 
ijzer moet natuurlijk verwerkt worden tot 
gietijzer en staal. (In ijzer zit een zeker 
gedeelte koolstof; wanneer dit er bijna 
geheel uitgehaald is, krijgen we staal, dat 
veel harder en sterker is.) Het bedrijf 
heeft een eigen haven, waar grote schepen 
pal naast de hoogovens kunnen aanleggen 
om het erts te lossen. Er staan grote 
fabrieken voor de verwerking van ijzer 
en staal en de cokes voor de hoogovens 
wordt er ook gemaakt. Cokes is steenkool, 
waar het gas uitgehaald is; dat gebeurt in 
een lange rij van cokesovens, vanwaar de 
brandstof in zware spoorwagens naar de 
slokop van de hoogoven wordt vervoerd. 

Dat gas uit de steenkool wordt natuur- 
lijk ook gebruikt. Een gedeelte ervan 
gaat naar verschillende steden in Noord- 
Holland, waar het dienst doet voor huis- 
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houdelijk gebruik; het hoogovenbedrijf 
zelf kan er ook een flink gedeelte van 


gebruiken. Er staat bijvoorbeeld een 
fabriek, waar het gas wordt gebruikt voor 
de fabricage van kunstmest. Er zit in het 
gas ook teer, en wat men al niet van teer 
kan maken, is bijna ongelooflijk. Meer dan 
tweeduizend verschillende kleurstoffen 
bijvoorbeeld, en nog tientallen andere 
artikelen. Wie had gedacht dat teer te 
pas komt bij het maken van pudding- 
poeder ? 

Dan is er ook nog een cementfabriek, 
waar de slak uit de hoogovens gebruikt 
wordt voor de fabricage van cement. 

Het is dus geen wonder dat het reus- 
achtige bedrijf aan het Noordzeekanaal 
bij IJmuiden een groot terrein nodig 
heeftss 

Dat grote bedrijf levert per jaar dan 
ook heel wat af. Uit de cementfabriek gaat 
per jaar zeshonderdduizend ton cement 
naar de afnemers; in duizenden en duizen- 
den gezinnen wordt jaarlijks ruim twee- 
honderd miljoen kubieke meter gas van 
‘het hoogovenbedrijf gebruikt. En de vier 
hoogovens leveren elk jaar één miljoen 
tweehonderdduizend ton ruw ijzer; dat 
is dus 1.200.000 maal duizend kilo... 
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" TOEN DE POSTKOETS WEG 
WAS, LIEPEN DE DRIE NAAR 
HUN LEGE WAGEN TERUG. 


MIJN 
ZAKKEN 
ZITTEN 
VOL GELD! 


[ DE KINDEREN WISTEN NIET DAT HUN VIJAND 
RONALD CROWLEY OM EEN HOEKJE GLUURDE. 


NU KUNNEN 
ZE HUN SPULLEN 
HIER WEER 


IK GA 
OP DAISY 
NAAR HUIS 
TERUG, GAAN 
JULLIE MAAR 
MET DE 
WAGEN NAAR 

SCHOOL. 


DIDI KEEK AL EVEN VERBAASD, 


DAT HEEFT 


EEN VAN DE REIZIGERS 

HIER VAST VERLOREN, 

TOMMY. WAT IS HET 
Moo! 


PRACHTIG! 
DAT HEBBEN 
WE AAN JULLIE 
IDEE TE 
DANKEN. 


KATY NAM DANKBAAR HET GELD VAN DE 
KINDEREN AAN. 


DE POSTKOETS KOMT TWEEMAAL 
PER WEEK. OP DIE MANIER HOUDEN 
WE HET WEL VOL TOT DE GROTE 
WEDSTRIJDEN. MAAR NU VLUG 
NAAR 
SCHOOL 
JULLIE! 


VROLIJK WUIVEND 
REED KATY NAAR 
HUIS. CROWLEY, 

DE EIGENAAR VAN DE 
‘GROTE WINKEL IN 
HET DORP, DIE NIETS 
VAN KATY WILDE 
KOPEN, KEEK HAAR 
NA. NU DE JACKSONS 
EEN ANDERE 
AFZETMOGELIJKHEID 
VOOR HUN WAREN 
HADDEN GEVONDEN, 
BETEKENDE DAT WEER 
EEN HINDERPAAL 
VOOR CROWLEYS 
PLANNEN. HIJ MOEST 
IETS ANDERS VERZIN- 
NEN OM DE JACKSONS 
UIT DE OLMENHOVE 
TE KRIJGEN. 


TOEN TOMMY ACHTER IN DE WAGEN 
KEEK, SCHROK HIJ. 


HEE, DIDI, 
KIJK EENS, 
EEN 


CROWLEYS OGEN 
SCHITTERDEN, 


DE POSTKOETS HALEN 
WE NIET MEER IN. 
WE ZULLEN HET VANMIDDAG 
AAN KATY GEVEN, 

DIE ZAL WEL RAAD WETEN. 


PRACHTIG! NU ZAL 
IK DIE JACKSONS WEL 
KRIJGEN! DAT HORLOGE 
KOMT ME GOED VAN 


TOMMY EN DID| 
GINGEN NAAR 
SCHOOL. CROWLEY 8 
REED IN GALOP 
LANGS EEN 
ANDERE WEG 
NAAR DE STAD 
TERUG. 


THUISGEKOMEN BEGON 
KATY VROLIJK HET 
GELD TE TELLEN. 


EENS 


DAT HEBBEN ZE 
GOED VERZONNEN. 
HET GEEFT ONS FLINKE 
VERDIENSTEN EN WE 
ZIJN MOOI VAN DIE 
LASTIGE CROWLEY 


IK ZAL ZORGEN DAT 
ZE ZICH HIER IN DE BUURT 
NIET MEER DURVEN VER- 
TONEN. DAN MOET KATY 
DE BOERDERIJ WEL a 
VERKOPEN. 


UPE 


Eerd 


EDE KINDEREN KEKEN VERBAASD OP, TOEN DE 
DEUR OPENGING EN HET TWEETAL BINNENTRAD. 


EVEN LATER REED CROWLEY MET 
NOG IEMAND NAAR DE SCHOOL, 


HET SPIJT 
ME ALS WE U 
HN STOREN, JUFFROUW, 
MAAR HET IS 
DRINGEND. 


SHERIFF! 
WAT 
KOMT DIE 
DOEN? 


DE SHERIFF PRAATTE EVEN MET DE ONDERWIJZERES, 


ER IS DIEFSTAL GEPLEEGD 
UIT EEN POSTKOETS, JUFFROUW, 


VAN MIJN 


NATUURLIJK DIE 


VERMOEDELIJK DOOR TWEE LIES JACKSONS WEER, 
LEERLINGEN VAN U. NEE GEMENE DIEVEN 


ZIJN HET! 
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e geheimzinnige 
rofessor Brand 


HOOFDSTUK 1 


oen Peter en Marjan Arends in Hong- 

kong terugkeerden, werden zij daar 

ontvangen met het vreselijke nieuws 
dat hun ouders kort tevoren bij een ver- 
keersongeluk om het leven waren geko- 
men, 

Hun vader was in Hongkong een heel 
bekende figuur geweest. Hij vertegenwoor- 
digde een grote internationale zijdemaat- 
schappij en hij woonde al zo lang in China, 
dat hij zich maar nauwelijks kon herinne- 
ren hoe zijn kleine geboorteland in Europa 
er uit zag. Toen Peter en Marjan wat 
groter werden, had hij hen teruggestuurd 
om er een goede school te bezoeken. Lange 
jaren hadden de kinderen hun ouders niet 
gezien en ze waren dolgelukkig geweest, 
toen deze hun vroegen de vakantie in 
Hongkong te komen doorbrengen. Maar 
toen ze uit het vliegtuig stapten, waren 
hun vader en moeder er niet meer om hen 
te begroeten... 
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Natuurlijk konden ze niet alleen in 
Hongkong achterblijven. Voorlopig wer- 
den ze ondergebracht bij vrienden van 
hun overleden ouders, het Franse echt- 
paar Dupré in Sjanghai. Het waren aar- 
dige mensen, die hun uiterste best deden 
de kinderen iets te doen vergeten van het 
zware verlies dat hen had getroffen. Maar 
veel konden ze niet doen. 

„„Het beste is, dat we hen zoveel mogelijk 
hun eigen gang laten gaan,’ zei de heer 
Dupré op zekere avond tegen zijn vrouw. 
„Marjan en Peter zijn allebei heel flink, 
dat heb ik wel gemerkt. Ze zullen hun weg 
in het leven best vinden!” 

Een paar keer per week gingen de kin- 
deren met hun pleegvader mee naar kan- 
toor. De heer Dupré werkte ook voor de 
zijdemaatschappij en hij ontdekte al 
gauw dat hij aan Peter een goede hulp 
had. De jongen was niet te lui om de han- 
den uit de mouwen te steken en kon uit- 
stekend opschieten met het Chinese perso- 
neel. 


door Mary Fitt 
1 


Marjan was meestal in het magazijn te 
vinden. Ze was verrukt bij het zien van de 
prachtige zijden stoffen, die uit verschei- 
dene delen van het reusachtige China wer- 
den aangevoerd. Haar vader had haar des- 
tijds al het een en ander over de zijde- 
industrie verteld en ze vroeg de bejaarde 
Chinese magazijnmeester de oren van het 
hoofd. Door hun voortdurende omgang 
met Chinezen begonnen Marjan en Peter 
zich langzamerhand thuis te voelen in de 
ingewikkelde taal van het land. Ze staken 
niet alleen het nodige op van het deftige 
spraakgebruik van de oude mandarijnen, 
maar ook van het dialect van de-bootwer- 
kers en het scheepsvolk van de Jangtse. 

Zo ging meer dan een half jaar voorbij. 
Toen gebeurde er iets, dat het grootste 
avontuur van hun leven zou worden. . 


Op een morgen liet mijnheer Dupré 
Marjan en Peter bij zich komen. 

„Om elf uur drinken we samen een 
kopje koffie op mijn kantoor,” zei hij een 


beetje geheimzinnig. „Dan kunnen jullie 
meteen kennismaken met de beroemde 
professor Brand." 

De kinderen begrepen er niet veel van, 
want ze hadden nog nooit van die profes- 
sor gehoord. Toen ze een uurtje later 
tegenover hem zaten, groeide hun verba- 
zing nog meer. 

Professor Brand zag er op zijn zachtst 
gezegd nogal vreemd uit. Hij droeg een 
lange, donkere jas die groen zag van ou- 
derdom en voor het klimaat in Sjanghai 
beslist ongeschikt was. Zijn gezicht zat 
voor het grootste deel verscholen achter 
een wilde, onverzorgde baard. Alleen zijn 
voorhoofd en een klein stukje van zijn 
wangen waren niet met haar bedekt. Zijn 
huid was geel en droog en hij rook naar 
oud leer. 

Als hij geen Chinees is, dan komt in 
ieder geval een van zijn ouders hier van- 
daan! dacht Peter. 

Maar uit het gesprek 
tussen professor Brand en 
mijnheer Dupré bleek al 
gauw dat hij zich vergiste. 
De bezoeker scheen bij- 
zonder weinig van China 
te weten en kende slechts 
enkeie woorden van het 
een of andere dialect. 

Het gesprek ging uit- 
sluitend over koetjes en 
kalfjes. De kinderen waren 
blij, toen de professor 
eindelijk opstond en af- 
scheid nam. Mijnheer 
Dupré drukte hem harte- 
lijk de hand. 

„Komt u vanavond 
toch bij ons eten,” nodig- 
de hij uit. 

Professor Brand knikte 
dankbaar. 

„Ik vind het prettig 
dat ik hier al zo gauw 
zulke goede vrienden heb 
gevonden,’ zei hij. 

Toen ze buiten ston- 
den, zei Marjan tegen 
Peter: 

„Wat vind jij vanhem ?” 

Haar broer grinnikte. 

„Een rare snijboon,’’ 
zei hij. 

Marjan knikte. 

„Heb je op zijn ogen 
gelet 2" 

‚Natuurlijk. Grote, 
groene ogen. Ze puilen een beetje uit, 
geloof ik.” 

Zijn zusje schudde het hoofd. 

„We hebben eigenlijk niets van zijn ge- 
zicht gezien. Alles zit achter die baard ver- 
borgen. Als je het mij vraagt, heeft hij 
helemaal niet zulke grote ogen. Het leek 
alleen alsof ze uitpuilden, omdat hij ons 
zo onophoudelijk zat aan te staren’ 

Peter keek haar verbaasd aan. 

„Waarom zou hij naar óns staren ? Hij 


kwam toch zeker voor mijnheer Dupré ?”’ 

„Ik weet het niet,’ zei Marjan peinzend. 
„Maar hij keek ons onafgebroken aan, 
Peter, Ik betrapte hem er telkens op, als 
ik onverwacht opkeek. En hij lette vooral 
op mij.” 

„Op jou?” 8 

Peter deed zijn best zijn stem zo spot- 
tend mogelijk te laten klinken. Maar daar 
trok zijn zusje zich niets van aan. 

„Lach me maar gerust uit, jongetje. Ik 
weet zeker dat ik me niet vergis. Hij 
keek naar me en het was net alsof hij zich 
iets zat af te vragen” 

Peter lachte spottend. 

„Je bent mal!” zei hij. „Je wilt natuur- 
lijk weer gewichtig doen’ 

Marjan haalde haar schouders op. 

„Wacht maar eens af tot vanavond. 
Professor Brand wil ons vast en zeker iets 
vragen...” 

„We weten immers helemaal niets,” 


gaf Peter onverschillig te verstaan: 

Peinzend streek Marjan over een stapel 
zijden stoffen. „Misschien denkt hij dat we 
iets weten,” zei ze zacht. 


Die avond zag de professor er een beetje 
menselijker uit dan 's morgens tijdens de 
koffie. Zijn baard was nog even woest, 
maar hij had een fatsoenlijk pak aange- 
trokken en met zijn ouderwetse knijpbril 
op leek hij soms zelfs op een vriendelijke 


grootvader. Na de maaltijd stak hij een 
grote sigaar op en begon over zijn werk te 
vertellen. 

„In zekere zin ben ik een echte kamer- 
geleerde,” zei hij. „Veel kennis put ik 
uit bibliotheken. Tijdens mijn studie zijn 
de jaren ongemerkt voorbijgegaan en ei- 
genlijk had ik de hoop al opgegeven ooit 
nog eens zelf een voet in China te zetten … 

„Een ogenblikje, professor," viel mijn- 
heer Dupré hem in de rede. „Uw onder- 
zoekingen betroffen toch opium, niet- 
waar 2’ 

„Ik heb een diepgaande studie gemaakt 
van de uitwerking van opium op bepaalde 
delen van de menselijke hersenen,” ant- 
woordde de bezoeker. „Veertig jaar ge- 
leden waagde mijn oudoom, dr. Theophi- 
lus Brand, zich een heel eind de Jangtse op 
om een onderzoek in te stellen naar de pa- 
paverkwekerijen in het binnenland. Zoals 
u weet wordt opium bereid uit papaverbol- 


Door hun voortdurende omgang met Chinezen begonnen Marjan en Peter zich langzamer- 
hand thuis te voelen in de ingewikkelde taal van het land. 


len. Het was een levensgevaarlijke reis in 
die tijd, maar hij bereikte zijn doel. Het is 
voornamelijk aan mijn oudoom te danken 
dat er een eind is gemaakt aan de opium- 
vervaardiging in dat gebied.’ 

Mijnheer Dupré hief zijn hand op. 

„Voor zover er een eind aan is gemaakt 
tenminste,’ merkte hij op. 

„In ieder geval is het nu verboden, 
vervolgde de professor. De opmerking van 
mijnheer Dupré scheen hem nogal te erge- 
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ren. „Destijds was het 
officieeltoegestaan. Toen 
mijn oudoom terug- 
keerde, schreef hij een 
voortreffelijk werk over 
zijn ervaringen. U hebt 
het ongetwijfeld ge- 
lezen. Het bestaat uit 
niet minder dan zes 
delen” 

‚Ik heb ze weleens in 
een etalage zien liggen,’ 
mompelde mijnheer Du- 
pré. 

Mevrouw Dupré zag 
een zachtrode kleur 
over de wangen van de 
geleerde bezoeker krui- 
pen. Hij vond het blijk- 
baar helemaal niet leuk, 
dat zijn gastheer zo 
weinig belangstelling 
toonde voor het boek 
van zijn oudoom. Ze 
schonk gauw een kopje 
koffie in en zette dat 
voor de professor neer. 
„En u zet dus het werk 
van uw oom voort?” 
zei ze haastig. „Als ik 
het goed begrijp, voert 
u strijd tegen de verbo- 
den verbouwing van 
papaverbollen. Bent u 
daarvoor naar ons toe 
gekomen ?” 

Professor Brand nam 
een slok van zijn koffie 
en zette het kopje op 
tafel terug. Marjan en 
Peter zagen dat zijn 
benige hand trilde. 

„Toch niet, mevrouw,” 
antwoordde hij. „Ik ben 
hier met een heel ander 
doel. Als ik u niet ver- 
veel, zal ik u graag uit- 
leggen wat er aan de 
hand is.” 

„Integendeel, ver- 
klaarde mevrouwDupré. 
„„U hebt ons ontzettend 
nieuwsgierig gemaakt!’ 

De kinderen schoven 
wat dichterbij op hun 
stoel. Iedereen wachtte 
in spanning totdat de 
professor met zijn ver- 
haal zou beginnen. 


Professor Brand 
maakte geen haast. Hij 
roerde in zijn koffie, 
dronk hem kalm op 


Professor Brand zag er 
op zijn zachtst gezegd 
nogal vreemd uit. 


en keek aandachtig de kleine kring rond. 

„Zoals ik al zei, maakte ik nogal veel 
gebruik van bibliotheken,” zei hij. „Op 
zekere dag, niet zo lang geleden, zat ik 
ergens te wachten totdat men mij de 
boeken zou brengen, waarom ik had ge- 
vraagd. Toen gebeurde er iets vreemds.” 

Hij staarde nadenkend in zijn lege kop- 
je. Hij wist dat de anderen ademloos naar 
hem luisterden en schepte er plezier in hen 
zo lang mogelijk in het onzekere te laten. 

„Zoals gewoonlijk werden de boeken 
me na enige tijd door een van de meisjes 
van de bibliotheek aangereikt,” vervolgde 
hij. „Boven op het stapeltje lag iets, dat 
ik eerst aanzag voor een stuk papier. Pas 
toen ik de krant die ik intussen had zitten 
lezen uit had, bekeek ik het wat nauw- 
keuriger. Het was geen papier. Het was 
een lap stevige, blauwe zijde, waarop iets 
in het Chinees stond geschreven. Het 
waren Chinese karakters, zoals ze worden 
genoemd, en ze stonden zoals dat gebrui- 
kelijk is van boven naar beneden in zwarte 
streken op de zijde gepenseeld…” 

„Dan moet de schrijver iemand uit de 
oude doos zijn geweest," merkte mijnheer 
Dupré op. „De tegenwoordige regering 
doet alle moeite het ouderwetse schrift 
door moderne schrifttekens te vervangen. 
Vele Chinezen schrijven trouwens al net 
als wij horizontaal in plaats van verti- 
caal.”* 

„Met dat streven zal de regering nooit 
succes hebben!” zei de professor scherp. 
„Het volk klampt zich hardnekkig aan 
zijn oude gebruiken vast. Door de eeuwen 
heen is China altijd zichzelf gebleven en 
heeft het vreemde invloeden van buitenaf 
geweerd” 

Peter werd een beetje ongeduldig. Het 
gepraat over de manier, waarop Chinezen 
plegen te schrijven, interesseerde hem ab- 
soluut niet. 

„Wat stond er eigenlijk op dat stuk 
zijde, professor ?” vroeg hij nieuwsgierig. 

„Het kostte me heel wat moeite het te 
ontcijferen,’ bekende professor Brand. 
„Ik ben niet erg thuis in het Chinees. Ge- 
lukkig is het eenvoudiger te lezen dan te 
spreken of zelfs maar te verstaan. Ik nam 
het lapje zijde mee naar huis en vertaalde 
het.” 

Hij haalde een versleten portefeuille uit 
zijn binnenzak, nam er een beschreven 
blocnotevelletje uit en zette zijn bril wat 
vaster op zijn neus. 

„‚„Luister,” zei hij. 


„Geëerde professor ! 

China heeft u nodig. China is u veel 
dank verschuldigd voor wat uw eerbied- 
waardige oudoom veertig jaar geleden 
voor ons volk heeft gedaan. Onze vaders 
vertelden ons dat u zijn grote werk voort- 
zet. 

Kom naar China. We verlangen ernaar 
u de beloning te kunnen geven, die we al 
voor uw oudoom hadden bestemd voor- 
dat hij door bandieten gevangen werd ge- 


nomen. Deze beloning bestaat uit een 
schat aan jade en diamanten. Uw eer- 
biedwaardige voorganger wist van het 
bestaan van deze schat. Toen hij gevangen 
werd genomen, vertrouwde hij zijn ge- 
heim toe aan een van zijn bedienden, de 
grootvader van hem die u dit schrijft. 

U moet naar Hongkong gaan, naar het 
huis van de Europeaan Arends. Hij bezit 
een blauw stukje zijde, afkomstig uit de- 
zelfde lap waaruit deze brief is gesneden 
en waarop een landkaart staat getekend. 
Als de heer Arends u het stuk zijde heeft 
gegeven, moet u verder reizen naar Sjang- 
hai, waar u verdere richtlijnen zult ont- 
vangen. .…” 


De professor vouwde het velletje papier 
op en stopte het terug in zijn portefeuille. 

‚Nu weet u dus waarom ik hier ben,” 
zei hij eenvoudig. 

„Nog niet helemaal,’ mompelde Peter. 

„Bent u dan al in ons huis in Hongkong 
geweest 2’ vroeg Marjan verbaasd. 

„En gaat u werkelijk naar die schat 
zoeken ?'’ informeerde mevrouw Dupré. 
„Dat lijkt me erg gevaarlijk! Misschien 
zijn die edelstenen al lang door iemand 
weggehaald !’’ 

„U bent stapelgek als u gelooft, wat er 
in die brief staat!’ baste mijnheer Dupré 
„Volgens mij is het een valstrik !’’ 

De vragen vlogen vlak achter elkaar op 
professor Brand af, maar hij werd er niet 
koud of warm onder, Toen hij eindelijk iets 
zei, gaf hij alleen antwoord op de opmer- 
king van Marjan. 

„Ja, ik ben inderdaad in Hongkong 
geweest," zei hij. „Het was een grote 
schok voor me te horen wat er met jullie 
ouders is gebeurd. Ik voel erg met jullie 
EE 

De ogen van Marjan schoten vol tranen. 
Peter keek strak naar de grond. Geen van 
beiden kon een woord uitbrengen. 

„De buren vertelden me dat ik jullie in 
Sjanghai bij mijnheer en mevrouw Dupré 
kon vinden,’ vervolgde de professor kalm. 
„Dat was een meevaller voor me, want 
de overtocht naar Sjanghai paste precies 
in mijn reisplannen. Hier moest ik immers 
op nadere richtlijnen wachten.’ 

‚Maar u hebt het tweede stuk zijde nog 
steeds niet,” merkte Peter op. „Het stuk 
waarop de landkaart staat getekend, 
bedoel ik. Ik herinner me dat mijn vader 
zo’n kaart had. Hij liet hem weleens aan 
Marjan en mij zien, als we zijn verzame- 
ling mochten bekijken. Vader had een hele 
collectie van allerlei rariteiten uit alle 
delen van China. Maar ik weet niet, waar 
dat stuk zijde gebleven is nadat. . 

Hij kon niet verder spreken en vocht 
tegen zijn tranen. 

‚Kun je je dan herinneren hoe die kaart 
er uit zag?’ vroeg de professor. „Zou je 
hem misschien voor me kunnen nateke- 
nen ?”’ 

‚Ik geloof dat de bovenloop van de 
Jangtse erop voorkwam,’ antwoordde 


Peter schor. „Maar wat er precies op stond 
weet ik niet. Het was allemaal erg inge- 
wikkeld,” 

„Wist je vader wat het voorstelde ?' 
informeerde de professor. 

Mevrouw Dupré schonk nog eens kof- 
fie in. 

„Hoe kwam hij er eigenlijk aan?” 
vroeg ze hoofdschuddend. „Ik herinner me 
nu, dat hij er met ons ook weleens over 
heeft gesproken. Maar hij hechtte zelf niet 
veel waarde aan de betekenis van de 
kaart.” 


„Pas toen ik de krant die ik intussen had 
zitten lezen, uit had, bekeek ik het wat 
nauwkeuriger” 


„Vader zei dat hij hem had gekregen van 
de man, die voor hem door de zijdemaat- 
schappij naar Hongkong was gestuurd,” 


zei Peter. „Het was een vreemd verhaal * 
over een reiziger, die een eind stroom- 
opwaarts door bandieten was ontvoerd. 
De bediende van die reiziger was ontsnapt 
en had de landkaart mee teruggebracht…” 

Hij keek geschrokken op. 

„Maar dan moet die reiziger uw oud- 
oom zijn geweest, professor! Wat kan er 
met hem gebeurd zijn 2’ 

„„Men heeft nooit meer iets van hem ge- 
hoord," zei de professor. „In die tijd was 
het onmogelijk iemand die ergens in het 
binnenland werd vermist, op te sporen. 


Niemand stoorde zich aan de wetten en de 
regering had er niets te vertellen. Vermoe- 
delijk hebben de bandieten mijn oudoom 
vermoord, omdat ze toch geen losprijs 
voor hem konden vragen, of omdat hij te 
veel wist over de opiumhandel. In ieder 
geval, hij keerde nooit terug.’ 

Wordt vervolgd 
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DEED DIE KOKS- DE KEUKEN BLIJFT STEL JE WE ZIJN 
MAAT MAAR EENS VANDAAG GESLO- VOOR DAT VREEMDELINGEN | 
OPEN, IK RAMMEL. TEN, BILLIE. VAN- || WE BĲ EEN IM ONBEKEND 

ZOUDEN WE DAAG DOEN WE OF (| WILDE STAM ‚{\’ GEBIED. war 
ROSBIEF KRIJGEN? | \WE ONTDEKKINGS- ETEN WE Dal 
GE REIZIGERS ZIJN, 


WE VERSTOPPEN ONS NATUURLIJK, 


HOE KAN DAT NOU? À 
ZE ZOUDEN ONS MET- VOOR DE INBOORLINGEN DAT HOORT BĲ 

EEN VASTGRIJPEN. EN LEVEN OP WAT WE 2 
VINDEN, ZOALS BRAND- 


ONTDEKKINGS- 
REIZEN. 


GA i en , NETELS EN GEKOOKTE 
‘AUTOMATIEK EN | eikeLs. 9 
KOPEN WORSTJ 

GEEN VREEMDE 


s IK BEN 
IK BLIJF NIET BĲ DE INBOOR- BET K PROBEER BĲ Perl NOU 
LINGEN OM DIE VIEZIGHEID TE Nieren HEN EEN BAAN- SEN HEP IS DEU 
ETEN. IK GA TERUG NAAR M'N RT TJE TE KRIJGEN. SIDES 
EIGEN LAND EN M'N EIGEN DAAR VINDT 
ETEN; SALUUT! B MENEER KWEL 
J EE ME NOOIT. 


IK WILDE ALLEEN HEL- 
PEN BĲ DE GEBRADEN 
KALKOENEN. WAT ZOU 
DAT GINDS VOOR EEN 
MACHINE ZIJN? 


BEGIN ALVAST AARD- 
APPELS TE KRABBEN, DE 
SCHILMACHINE IS KAPOT. 


WACHT 
MAAR TOT 
IK AAN 
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IK HEB AL EEN NIEUWE 
AARDAPPELSCHILMACHINE 
ONTDEKT, KOK, JE 


STOPT ZE HIER IN EN DAARGINDS 


KOMEN ZE GAAR ERUIT. 


GENERAAL, WE WORDEN 
GEBOMBARDEERD MET 
GEBAKKEN AARDAPPELTJES, 


Zonderlinge testamenten 


n de herfst van 1931 werd een zekere 
George Hazeltine, een inwoner van 
Philadelphia, ernstig ziek. Hij had 

vijftig jaar geheel alleen gewoond. Aan- 
gezien hij thuis niet kon worden ver- 
pleegd, werd hij in een ziekenhuis opge- 
nomen. 

Op een morgen riep hij zijn verpleegster 
bij zich. Toen ze bij hem kwam, zag ze dat 
hij op het punt stond het tijdelijke met 
het eeuwige te verwisselen. Hij bewoog 
de dunne lippen en de zuster kon hem 
nauwelijks verstaan, toen hij zei: „Breng 
pen en papier. Ik wil mijn testament 
maken,’ 

De zuster waarschuwde de hoofdver- 
pleegster. Ook deze zag dat de man ieder 
ogenblik kon sterven. Snel wilde ze 
schrijfgereedschap gaan halen, toen de 
zieke haar terugriep en zei dat het nu 
onmiddellijk moest gebeuren, daar het 
anders te laat zou zijn. 

Eensklaps ontdekte de hoofdverpleeg- 
ster een potloodstompje op de vloer. Ze 
greep het, knielde bij het bed en hield 
hem de zoom van haar witte schort voor. 
Met het oor vlak bij de lippen van de 
stervende schreef ze op het witte linnen 
de laatste wil van Hazeltine. Deze luidde: 
„Ik, ondergetekende, George Hazeltine, 
schrijf heden mijn laatste wil en testa- 
ment, waarin ik aan ieder van mijn ver- 
pleegsters, Madaline Higgins en Lilian 


EEN PRACHT- 

UITVINDING, 

MAAR OF DE 
GENERAAL HET 


TWIJFEL IK. 


ZET HET TERREIN AF 
EN ZOEK DE ONVER- 
LAAT OP, MANNEN. 
IK ZAL HEM! 


Pelkey, de helft van mijn vermogen, een 
bedrag van tachtigduizend dollar, ver- 
maak." 

De dag daarop overleed Hazeltine. 
Kort na de begrafenis kwam men met het 
testament voor de dag, dat op volkomen 
wettige wijze opgesteld en door Hazeltine 
ondertekend was. 


In Los Angeles kwamen onlangs enige 
rechtsgeleerden, in opdracht van me- 
vrouw Edith Gotts, aandragen, met een 
ladder, waarop de laatste wilsbeschikking 
van de buurman van genoemde dame 
stond geschreven. De rechtbank ging 
nauwkeurig na of een ladder kon gelden 
als een wettig document en kwam tot de 
slotsom dat dit inderdaad mogelijk was, 
daar de wet niets vermeldde over derge- 
lijke ongebruikelijke documenten. Ver- 
volgens stelde de rechtbank een onderzoek 
naar de echtheid van het document in. 

In het testament werd het gehele ver- 
mogen van de overledene ten bedrage 
van vijftienduizend dollars aan zijn 
buurvrouw vermaakt. De man, die op 
zeventigjarige leeftijd was gestorven, had 
zich wegens verlamming niet kunnen 
bewegen. 

Kort voor zijn dood, zo vertelde me- 
vrouw Gotts, gaf hij haar de ladder en zei, 
dat ze er goed op moest passen. Ze deelde 
mee dat de oude man vaak had beloofd 
haar zijn vermogen te zullen nalaten uit 
dankbaarheid voor de zorg, die ze hem 
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en zijn overleden vrouw had betoond. Ze 
had echter nooit vermoed, dat de ladder 
iets met dit plan te maken had. Na de 
dood van de oude man werd er geen 
testament gevonden. Toen herinnerde 
mevrouw Gotts zich de eigenaardige op- 
merking over de ladder en ze begon zich 
af te vragen of die misschien iets met een 
testament had uit te staan. Eerst keek ze 
of er soms een testament in een holte in 
het hout was verborgen, maar dit leverde 
niets op. Eindelijk ontdekte ze de eigen- 
handig geschreven laatste wil van haar 
buurman, met potlood gekrabbeld op het 
hout. Hij luidde: 

„Ik ben haar dankbaar. Ik laat mijn 
hele vermogen na aan Edith Gotts. Zij 
heeft het verdiend. Herman H. Strath- 
more” 

Het testament werd, als gezegd, vol- 
komen geldig verklaard, nadat een 
schriftkundige had vastgesteld, dat het 
handschrift op de ladder inderdaad dat 
van Strathmore was. . . 


Het langste testament, dat ooit onder 
de ogen der autoriteiten is gekomen, werd 
gemaakt door een in 1928 overleden in- 
woonster van Baltimore, Mabel Morrison. 
Deze dame schreef haar uiterste wilsbe- 
schikking op een stuk papier, dat ander- 
halve meter lang was. Zij had het zelf 
geschreven; al haar bezittingen, zelfs de 
geringste kleinigheden, stonden erin ver- 
meld. d 
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e grote dag was aangebroken: ze zou- 
den gaan picknicken. Vader en moe- 
der van Doren hadden hun dochter 

Jenny en zoon Dick er al een week op 
voorbereid. En nu was dan eindelijk het 
moment daar waarop een grote mand 
met levensmiddelen en eetgerei werd in- 
gepakt, 

Het weerbericht zei dat er nogal wat 
bewolking werd verwacht; konden ze het 
uitstapje toch niet beter uitstellen ? Me- 
vrouw van Doren echter, optimistisch als 
altijd, zei dat het weer best mee zou 
vallen en dat ze zich veel te veel op de 
picknick had verheugd om er nu van af te 
zien. In het uiterste geval konden de bo- 
terhammen altijd nog in de auto worden 
opgegeten, vond ze. 

En zo besloten ze na enig wikken en 
wegen toch maar te gaan. Met een stralend 
gezicht zag Dick zijn vader de laatste toe- 
bereidselen treffen. 

„Ziezo, jongens,’ zei de heer van Doren 
tenslotte, „niets kan ons meer tegenhou- 
den. Kom, laten we er maar gauw tussen- 
uit gaan. Voorlopig schijnt de zon geluk- 
kig nog.” 

Juist toen ze op het punt stonden ieder 
hun vaste plaatsje in de auto op te zoeken, 
hoorden ze in huis de telefoon gaan. 

„„Laat maar bellen, moeder,” zei de heer 
van Doren met een kwajongensachtige 
grijns. „Als je dat ding opneemt, zul je 
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zien dat er zets tussenkomt. Dat gaat al- 
tijd zo.” 

Maar moeder had haar sleutels al te 
voorschijn gehaald om de telefoon aan te 
nemen. De rest van het gezelschap bleef 
op het trottoir staan wachten. Even later 
werd vaders sombere voorspelling prompt 
bewaarheid, 

„Het spijt me verschrikkelijk," zei ze, 
„maar jullie zult met je drieën moeten 
gaan. Ik kan helaas niet mee.” 

Even heerste er een doodse stilte. 
Jenny en Dick keken verslagen van de een 
naar de ander, terwijl vader met gefronst 
voorhoofd een grote rookwolk uitblies, 

„Hoezo ?”’ vroeg hij. „Wat is er dan aan 
de hand ?”’ 

‚Nou, zei zijn vrouw. „Ze belden van 
het postkantoor om. . 

„Om wat ?”’ 

„Om me te vertellen dat er een tele- 
gram was aangekomen van onze dierbare 
nicht Katrien. Ze komt hier om drie uur 
aan en blijft vannacht slapen.’ 

„Katrien ?” riepen ze allemaal als uit 
één mond. En vader voegde eraan toe: 
‚„Hoe haalt ze dat in haar hoofd ? Ik dacht 
dat ze zo hard moest blokken op de 
kweekschool. Kan ze dan zo maar een 
weekeind vrijaf nemen? En waarom 
komt ze juist naar ons toe ?”” 

„Ja, dat weet ik eerlijk gezegd ook 
niet,” antwoordde moeder van Doren 
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lichtelijk teleurgesteld. „Maar dat zullen 
we wel horen als ze komt. Ik kan nu na- 
tuurlijk niet meegaan, dat begrijpen jullie 
wel. Stel je voor, dan komt ze voor een 
dichte deur. Ze zal wel een gegronde reden 
hebben om zo opeens uit de lucht te komen 
vallen” 

Nicht- Katrien behoorde in huize van 
Doren niet bepaald tot de meest geziene 
gasten. Ze was namelijk nogal eigenwijs 
aangelegd, bemoeide zich met alles en nog 
wat en scheen het speciaal te hebben 
voorzien op Dick, die ze soms behandelde 
alsof hij een van haar toekomstige leer- 
lingen was. Ze studeerde voor onderwijze- 
res. Maar aangezien ze moeders enige 
nichtje was, werd er heel wat door de 
vingers gezien, Ze kwam trouwens maar 
zelden, want ze had voor haar studie al 
haar tijd nodig. 

„Weet je wat, moeder ?” stelde Jenny 
tenslotte voor. „Laat mij maar thuis- 
blijven. U heeft dringend een vrije dag 
nodig. Ik kom vaak genoeg buiten. Laat 
mij haar maar ontvangen. Ik zal heus wel 
zorgen dat ze wat te eten krijgt en zo.” 

Aanvankelijk wilde moeder niets weten 
van dit voorstel. Maar aangezien vader en 
zoon in dit geval de partij van haar doch- 
ter kozen, moest ze uiteindelijk wel toe- 
geven. Ze had zich inderdaad het meest 
van allemaal op de picknick verheugd en 
ze wist trouwens dat Jenny met haar 
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nichtje tamelijk goed kon opschieten. En 
zo stapte mama van Doren na veel vijven 
en zessen dan met de beide anderen °n de 
auto, nagewuifd door Jenny. 

De uren die volgden probeerde Jenny 
zo goed en zo kwaad als het ging door te 

„ komen met een boek en het draaien van 
een paar grammofoonplaten. Maar het 
ging niet erg van harte, nu ze zo onver- 
wacht als gastvrouw moest fungeren. In 
stilte hoopte ze dat Katrien haar bemoei- 
zucht ondertussen een beetje zou zijn af- 
geleerd, anders zou het wel weer een ge- 
spannen sfeer kunnen worden thuis. 

Met lange tanden at Jenny tegen. het 
middaguur een boterham en wachtte 
verder op de dingen die komen zouden. 
Het bed in de logeerkamer had ze onder- 
tussen al opgemaakt en voor alle zeker- 
heid stofte ze de boel nog eens grondig af. 
Dan kon de juffrouw háár tenminste geen 
strafregels geven! 

Klokslag drie uur stopte er een taxi 
voor de deur en daar kwam Katrien al 
met een zware koffer aanzeulen. Jenny 
ging haar vlug tegemoet en nam de koffer 
van haar over, na haar vriendelijk te 
hebben begroet. 

‚Nou, daar zit een heel gewicht in!’ 
riep ze uit, terwijl ze de koffer de stoep op- 
droeg. 

„„Boeken,” zei Katrien kortaf. „Ik kom 
maar zolang bij jullie wonen, omdat ik 
hier examen moet doen. Het zou een 
beetje te omslachtig zijn elke dag op en 
neer te reizen, vind je ook niet 2’ 

„Examen ?”’ vroeg Jenny. „Ik hoop 
maar dat je erdoor komt.” 

„„O, maak je maar niet bezorgd, hoor. 
Je denkt toch zeker niet dat ik examen 
doe zonder me behoorlijk te hebben voor- 
bereid? Zakken is er voor mij niet bij, 
hoor.” 

„Gelukkig dan maar,’ antwoordde 
Jenny, haar nichtje voorgaande op de 
trap die naar de logeerkamer leidde. 
‚„‚Maar je moet zeker flink blokken, hè, 
omdat je zoveel boeken hebt meegeno- 
men ?”’ 

„Och, dat doe ik meer voor alle zeker- 
heid,” luidde het antwoord. „Ik weet mijn 
weetje ondertussen wel. Ik heb er een ge- 
woonte van gemaakt 's avonds in bed mijn 
boeken nog eens door te kijken. Dat bevalt 
me prima. Wat je leest vlak voordat je 
gaat slapen, onthoud je het best.” 

Met een zucht van verlichting zette 
Jenny de koffer naast het bed op de lo- 
geerkamer neer. 


„Wil je hem meteen uitpakken ?” vroeg 
ze hijgend. 

„Nee, laat maar. Mooie koffer, hè? Pas 
gekocht,” zei Katrien. 

Ze haalde haar sleutels voor de dag en 
schermde trots met de vergulde ketting 
waaraan ze deze had bevestigd. 

„De beste voorzorgsmaatregel tegen 
zakkenrollers, zie je ? Het is een idee van 
een van onze leraressen. Zo kan je niets 
gebeuren. Handig, vind je niet?’ 

„‚Ja, dat is inderdaad niet gek,” gaf 
Jenny toe. „Je bent nog altijd even pre- 
cies, hè 2” 

„Zeg dat wel,” antwoordde Katrien, 
terwijl ze een van haar sleutels in het slot 
van de koffer stak. 

Ze stond een ogenblik te morrelen, 
maar hoe ze ook haar best deed, het slot 
ging niet open. 

„Heb je de goede sleutel wel ?”’ infor- 
meerde haar nichtje. 

‚„Natuurlijk heb ik de goede sleutel,’ 
luidde het korzelige antwoord. „Het zal 
wel komen doordat de koffer nog zo 
nieuw is. Heb je niet even een schroeve- 
draaier of zo iets voor me ?'' 

Jenny haalde een schroevedraaier, 
maar ook daarmee kreeg haar gast geen 
beweging in het slot. K 

„Weet je zeker dat je hem hebt afgeslo- 
ten ?’’ vroeg Jenny ineens. Op hetzelfde 
ogenblik probeerde ze een van de slui- 
tingen. Met een klik sprong deze open. 
Even later de tweede. Geen wonder dat de 
sleutel niet werkte. De koffer zat niet eens 
op slot ! 

Katrien stond er met gefronste wenk- 
brauwen bij te kijken, Haar trots had een 
gevoelige deuk gekregen. Ze blufte altijd zo 
graag over haar preciesheid, maar dit- 
maal had deze haar blijkbaar in de steek 
gelaten. 

‚„Hm. Heel eigenaardig,’ mopperde ze. 
„Ik dacht nog wel zo zeker dat ik het 
ding op slot had gedaan. Als er nu maar 
niemand met zijn vingers aan mijn spul- 
len heeft gezeten!’ riep ze met bange 
voorgevoelens. 

Met deze woorden sloeg ze het deksel 
van de koffer terug en. .. hield haar adem 
in. Ook Jenny sloeg van schrik haar hand 
voor haar mond en beide meisjes stonden 
enkele ogenblikken sprakeloos te kijken. 
Er was in de koffer geen boek te bekennen. 
Hij was volgepropt met spullen die Jenny 
en Katrien geen van beiden ooit hadden 
gezien. Er zat een klokje in, een sigaret- 
tenkoker, een paar zilveren aanstekers, 


enkele kandelaars en tal van andere kost- 
bare voorwerpen! 

‚Hoe bestaat het!’ riep Katrien uit. 
„Waar zijn mijn boeken ? En wie zou die 
rommel in mijn koffer hebben gestopt ?’' 

‚„Kom nou, Katrien,” antwoordde haar 
nichtje. „Dat geloof je toch zeker zelf 
niet? Je hebt gewoon de verkeerde koffer 
meegenomen.” 

„De verkeerde koffer ? Geen sprake van. 
Ik kijk wel uit.” 

„Zeg dat maar niet te gauw. Je hebt me 
zelf verteld dat hij gloednieuw is. Hoe wil 
je hem dan van een andere nieuwe koffer 
onderscheiden ?’’ 

Jenny bekeek een paar van de voor- 
werpen eens wat beter. Het was duidelijk 
dat deze heel wat waard waren. Ze waren 
natuurlijk afkomstig uit een juwelierswin- 
kel. 

„Als ik jou was, zou ik de politie maar 
opbellen,” stelde Jenny voor. „Degene die 
de verkeerde koffer heeft meegenomen, 
zal ook wel aangifte doen. Dat is de snelste 
manier om je eigendommen terug te 
krijgen.” 

„De politie opbellen ? Niks, hoor. Die 
gaat natuurlijk informeren bij het hoofd 
van de kweekschool en dan sla ik een 
figuur!. .. Nee, laten we maar even rustig 
afwachten. Ik heb mijn naam in al mijn 
boeken staan. En bovendien zit er een 
prentbriefkaart in die koffer met jouw en 
mijn adres erop. Misschien belt er zo da- 
delijk wel iemand op.” 

Terwijl Katrien zich een beetje ging op- 
knappen, wachtten ze met kloppend hart 
of de ongelukkige verliezer zich zou mel- 
den, maar er kwam niemand opdagen. 
Jenny kreeg intussen opeens een heel an- 
dere gedachte: als al die dure dingen nu 
eens gestolen waren ? Aarzelend bracht ze 
haar nicht van deze veronderstelling op de 
hoogte, maar Katrien wilde er niets van 
weten. 


„Waar zijn mijn boeken? En wie zou 
die rommel in mijn koffer hebben 
gestopt?” 
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„Hoe haal je het in je hoofd,’ zei ze. 
„De een of andere reiziger heeft natuurlijk 
in de drukte op het station de verkeerde 
koffer gepakt. Stom genoeg dat ik het niet 
gemerkt heb. . …” 

Uur na uur verstreek, maar wat er ook 
kwam, geen telefoontje. Dit versterkte 
Jenny in haar mening. Als de koffer inder- 
daad aan een inbreker toebehoorde, zou 
deze het wel uit zijn hoofd laten zich met 
de politie in verbinding te stellen ! 

Tenslotte kwam de rest van het gezin 
van Doren weer opdagen, bruingebrand 
en verkwikt na een heerlijke picknick- 
tocht. Katrien vroeg haar nichtje drin- 
gend voorlopig niet over de koffergeschie- 
denis te praten. 


Toen de auto goed en wel was uitgela- 
den en iedereen zich wat had verfrist, 
bleek echter al spoedig dat het raadsel van 
de verdwenen koffer toch niet geheim te 
houden was. Op een gegeven ogenblik 
stortte Katrien haar hart uit ‘bij haar 
tante en het ongeluk wilde, dat daardoor 
ook Dick, die op dat ogenblik op de gang 
rondscharrelde, op de hoogte raakte. Met 
een vuurrood gezicht kwam hij naar be- 
neden en klampte zijn zuster aan. 

„„Heb je dat gehoord, Jenny ? Dat leuke 
nichtje van jou, dat anders altijd zo’n 
toonbeeld van zorgvuldigheid en voorzich- 
tigheid is, is haar koffer kwijt! Ze heeft 
geen kleren of boeken of niks bij zich. 
Alleen een hoop spullen uit de een of an- 
dere juwelierswinkel.’' 


„Ja,”’ zei Jenny, „het is ellendig ge- 
noeg.” 
‚‚Nou,” antwoordde Dick, „eerlijk ge- 


zegd kan ik me er niet over opwinden, 
hoor. Ik mag dat kind nou eenmaal niet. 
Moet ze ook maar beter uitkijken. Altijd 
heeft ze wat op een ander te vitten. Daar- 
net had ze het al weer over m'n das, die 
scheef zat. Laat ze maar een beetje meer 
naar zichzelf kijken.” 


Nr. 52 - 28 


Opeens sprong de arrestant op 
Aen deed dreigend een stap in de 
richting van het onthutste meisje. 


Terwijl Jenny nog bezig was haar op- 
standige broer te sussen, verscheen vader 
op het toneel. Nauwelijks had hij gehoord 
wat er aan de hand was of hij gaf eveneens 
als zijn mening te kennen dat Katrien de 
politie moest opbellen. 

„Toch vind ik het eigenaardig dat de- 
gene die de verkeerde koffer heeft meege- 
nomen, nog niets van zich heeft laten 
horen,’ merkte Jenny op. „Ze had de 
briefkaart bewaard die ik haar laatst had 
gestuurd; daar staan dus onze adressen 
op.” 

„‚Ja,'’ stemde vader van Doren in, „dat 
is inderdaad een vreemde geschiedenis’ 

„Het kan best zijn dat die spullen 
ergens gestolen zijn,’ opperde Jenny. 

‚„Helemaal niet onmogelijk,” antwoord- 
de haar vader.”*,,Kom, Katrien, waar 
wacht je eigenlijk op? Hoe vlugger de 
politie op de hoogte is, des te beter’ 

De gast van huize van Doren scheen hoe 
langer hoe dieper in de put te raken over 
haar verlies. Dat het nu juist háár moest 
overkomen, die er altijd op uit was ande- 
ren een lesje te geven! Ze probeerde er 
iedereen de schuld van te geven: de loket- 
juffrouw op het station, de controleur in 
de trein, de eigenaar van de koffer met 
juweliersartikelen en zelfs de kofferfabri- 
kant. Iedereen, behalve zichzelf. 

„Eerlijk, oom,” bekende ze tenslotte 
half huilend, „ik durf echt de politie niet 
op te bellen. Het eerste dat ze doen, is na- 
tuurlijk het bericht doorgeven aan het 
hoofd van de kweekschool en dat zou ik 
voor geen geld van de wereld willen. En 
trouwens, ik weet zeker dat er onder de 
mensen voor het loket geen inbreker te be- 
kennen was. Onzin!’ 

„Jij dacht zeker, dat iedere inbreker 
met een zak op zijn nek liep en met een 
masker voor ?’’ plaagde Dick. 

De enige die er tenslotte nog van over- 
tuigd bleek dat de eigenaar van de koffer 
wel zou opbellen, was mevrouw van 


Doren. Maar veel hoop had ook zij niet, 
nu het inmiddels al donker begon te wor- 
den. De mogelijkheid was immers ook niet 
uitgesloten, vond zij, dat de betrokkene 
met een vliegtuig of per schip op reis was 
gegaan. In dat geval kon het wel een 
tijdje duren eer hij iets van zich zou laten 
horen. 

„Wacht eens even,’ kwam Dick opeens 
tussenbeide. „Zat er een briefkaart met 
ons adres in, zei je ?”’ 

Katrien knikte. 

„Laat ik je dan eens wat zeggen. Dan is 
er een vlotte kans dat die inbreker van- 
avond of vannacht komt opdagen. Let op 
wat ik je zeg. Hij wil natuurlijk de buit 
terug hebben. Als hij de kans krijgt, ver- 
ruilt hij de koffers weer en er is geen haan 
die er verder naar kraait” 

Vader van Doren luisterde aandachtig 
naar zijn zoon en moest toegeven dat er 
wat in zat. 

„Laten we niet vergeten vanavond de 
alarminstallatie in te schakelen,’ zei hij. 
„En dan zullen we rustig een nachtje af- 
wachten wie gelijk heeft. Als we morgen- 
ochtend nog niet wijzer zijn, bellen we de 
politie op, Katrien |’ 

Aldus werd besloten. Op haar verzoek 
kreeg het nichtje enkele boeken van haar 
oom te leen om in bed nog wat te stu- 
deren en weldra waren de overige leden 
van het gezin van Doren in diepe rust ge- 
dompeld. Na de vermoeiende picknick 
had niemand zin om lang op te blijven. 


Jenny wist niet hoelang ze al had ge- 
slapen toen ze opeens klaar wakker werd 
door het gegil in de kamer van Katrien, die 
naast de hare was gelegen. Ze schoot 
vliegensvlug in haar ochtendjas en snelde 
haar nicht te hulp. Deze zat met de dekens 
tegen haar kin getrokken in de verste 
hoek van haar bed te rillen van schrik. 

„Jenny! riep ze. „Gelukkig dat je er 
bent! Er is iemand in mijn kamer geweest. 
Ik heb duidelijk een schaduw gezien. Vlug, 
draai de hoofdschakelaar om, dan kunnen 
we licht maken!” 

„De hoofdschakelaar?” vroeg Jenny 
verward, die in het schemerdonker al ver- 
geefs het lichtknopje op Katriens kamer 
had omgedraaid. 

„Ik had hem voor alle zekerheid afge- 
zet," piepte de precieze nicht benauwd. 
„‚Je kunt nooit weten met die elektrische 
stroom. . 5 

„Maar, sukkel dan toch!” riep Jenny 
uit. „En vader had juist de alarminstal- 
latie aangezet! Begrijp je dan niet dat die _ 
nu ook niet werkt ?”’ 

In een oogwenk stond het hele huis 
op stelten. Zodra er weer licht was, 
belde: vader onmiddellijk de politie op. 
Wat hij te horen kreeg, bevestigde 
Jenny's vermoeden dat de artikelen in de 
koffer van diefstal afkomstig waren. De 
juwelier had al aangifte gedaan. 

„Ze hebben de hele avond al een extra- 
patrouille laten rijden,’ vertelde vader 


aan de belangstellend toeluisterende 
schare. „Jammer, Katrien,’ voegde hij 
eraan toe, „als jij niet zo dom was ge- 
weest om de hoofdschakelaar om te 
draaien, hadden we de dader misschien te 
pakken gekregen. Dan had de alarminstal- 
latie ons tijdig gewaarschuwd. In ieder ge- 
val, de politie is nu onderweg om hier een 
onderzoek in te stellen. Laten we ons on- 
dertussen maar aankleden en naar be- 
neden gaan” 

Nog geen vijf minuten later stopte er 
een auto voor de deur en verschenen twee 
politiemannen, in gezelschap van de be- 
stolen juwelier, om de toestand op te 
nemen. Pas toen drong het tot Jenny door 
dat inmiddels niemand meer aan de koffer 
had gedacht, die naast het bed van Ka- 
trien op de logeerkamer stond. Vlug ging 
ze naar boven om hem te halen. 

Toen ze weer in de kamer kwam, kreeg 
juist haar nicht een standje van de in- 
specteur, omdat ze niet vroeger de politie 
had gewaarschuwd. De waarde van de ge- 
stolen goederen liep in de duizenden en 
door haar getalm was het onderzoek aan- 
zienlijk vertraagd. Zoonlief Dick stond 
met een brede grijns te luisteren: hij 
maakte er geen geheim van dat het hem 
goed deed dat nu eens zijn eigenwijze 
nicht onder handen genomen werd. 

„„Ziezo,’’ besloot de inspecteur. „En nu 
zullen we eerst maar eens de koffer uit- 
pakken.’ 

Hij probeerde de sluiting, maar de 
koffer zat op slot. Katrien begreep er niets 
van; ze had hem toch de vorige avond 
eenvoudig dichtgedrukt. Totdat de in- 
specteur haar uit de droom hielp. . . 

„Geef me uw sleutelbos maar eens, 
juffrouw,” beval hij. „Als u met uw 
handen van de hoofdschakelaar was af- 
gebleven, had meneer hier nu zijn spullen 
weer in ontvangst kunnen nemen. Maar 
aangezien u het beter wist, heeft de dief 
prachtig gelegenheid gehad hier binnen te 
sluipen en de koffers weer te verruilen. 
Ziedaar !. .…” 

Met deze woorden cpends hij het slot... 
en tot Katriens grenzeloze verbazing lag 
haar eigen koffer met boeken open en wel 
aan haar voeten. Hoezeer haar dit ook 
verheugde, ze kreeg toch een kleur van 
schaamte over haar stommiteiten. 

„Och, je kunt maar precies wezen! .. 
plaagde Dick. 

Op dit ogenblik werd er gebeld. Vader 
deed open en trof op de stoep alweer twee 
politiemannen. Maar deze keer droeg een 
hunner een koffer van precies dezelfde 
soort als die waarin Katriens boeken 
zaten. En bovendien: zij voerden een man 
met zich mee die zich slechts met grote 
tegenzin aan het gezelschap liet voorstel- 
len. Het was de inbreker in eigen persoon ! 

‚„We hadden hem al gauw te pakken, 
inspecteur!’ rapporteerde een van de 
agenten. „Hij probeerde zich te verschui- 
len bij de school, maar we kregen hem in 
het licht van onze zaklantaarn!’ 


‚Prachtig, zei de inspecteur. „Vroeg 
of laat moest dat heerschap toch tegen de 
lamp lopen. Maar het had best een paar 
uur vroeger kunnen zijn,’ voegde hij er- 
aan toe, met een bestraffende blik in de 
richting van Katrien, die kleintjes zat 
weggedoken in een diepe fauteuil. 

„Het spijt me vreselijk, meneer de in- 
specteur,"’ zei ze zacht. „Maar ik kon toch 
ook niet weten dat iemand anders mijn 
koffer had meegenomen, en nog wel een 
inbreker ?’' 

Opeens sprong de arrestant op en deed 
dreigend een stap in de richting van het 
onthutste meisje. 

„Wel nou nog mooier!" beet hij haar 
toe. „Mij nog de schuld geven ook. Daar 
heb ik een pracht van een inbraak en dan 
komt de eerste de beste snotneus het spel 
bederven met haar stomme bemoei- 
zucht” 

‚‚„Ho, ho, mannetje, ik zou nou maar een 
toontje lager zingen als ik jou was,” zei de 
inspecteur. „De enige die hier stommi- 
teiten heeft uitgehaald, ben jij; en daar 
zul je de gevolgen wel van ondervinden!’ 

„Best, hernam de inbreker brutaal. 


TAD AS 
GE 


„Maar daarom hoeft iemand me nog geen 
dingen in de schoenen te schuiven die niet 
waar zijn !’’ 

Er volgde een doodse stilte, waarin het 
gezelschap zijn blikken beurtelings langs 
de inbreker en Katrien liët gaan. 

„Wat bedoel je?” vroeg de inspecteur 
nors. 

‚‚Ik bedoel dat ze geen meisjes alleen op 
reis moesten sturen die niet weten waar ze 
hun koffer hebben neergezet,’ mopperde 
de inbreker. „Ik bedoel dat ik hier niet 
zou staan, als die domkop daar er niet met 
mijn koffer tussenuit was gegaan, toen ik 
een kaartje kocht.” 

Op dit moment begon Katrien zacht 
voor zich heen te snikken, het gezicht in 
haar zakdoekje verbergend. 

Dick legde vaderlijk zijn arm om haar 
schouder, En terwijl de politiemannen 
met zijn vader naar boven gingen om de 
logeerkamer in ogenschouw te nemen, zei 
hij troostend: Stil maar, hoor, meisje. 
Niet iedereen kan altijd even precies zijn. 
Volgende keer beter |’ 

En met een triomfantelijke knipoog 
naar zijn zuster snelde hij de trap op. 


André Bloemendaal, Schimmelpenninckstraat 4, Arnhem, 


AmVUPO meA0=G 


De winnaars van 
prijsvraag nummer 


De oplossing van de puzzel in ons nummer van 22 oktober is: 


Meerkoet 


De eerste prijs, een paar rolschaatsen, is deze keer voor: 


Een tweede prijs, een tafeltennisspel, gaat naar: 


Theo Schenkhuizen, Havendorp 463, Vlissingen. 
Hans Grim, Slaakweg 15, Heinekenszand, 

Wout Daenen, Edisonstraat 143, Den Haag. 
Marianne Heintz, Buitenzorg 23, Rotterdam. 
Regientje Beiĳk, Pieter Lastmanstraat 71, Eindhoven. 
W. Jacobs, Putseweg 3, Hoogerheide. 


Yvonne van de Voorde, Jac, van Ruysdaelstraat 24, Veenendaal. 
Gabriëlla van de Linden, Burg. de Gaaifortmanstraat 18, Ridderkerk. 


Camille Kooy, Pr. Margrietstraat 9, Arkel. 
Geertje van de Berg, Oosterwolde 248a (Fr.). 
Wilmie Pubben, St. Jansstraat 48, Ottersum, 
Peter van 't Zand, Dreef 1, Hedel (Gld.). 


Een derde prijs, een vierkleurenpotlood, is voor: 


Wim Kuiper, Thomsonlaan 78, Haarlem, 

Tinie Verberk, Frederikapolder A 9, Rilland Bath, 
Anneke Koppenol, Stationsstraat 15, Utrecht, 
Huub Jacob, Campanulastraat 35, Amsterdam. 
Jaap Constant, Assumburgweg 21, Den Haag. 
Annet Nieuwenhuijs, Huis te Wissenlaan 43, Santpoort. 
Erik Rem, Tarenstraat 16, Westzaan. 

A.J. J. Schotanus, Ludgerstraat 22, Bedum (Gr). 
Cor Smits, Rijksstraatweg 3, Sleeuwijk. 

Jan de Moor, J.J. van Deinselaan 47, Enschede. 
Geke Nijhof, Lindelaan 30, Een (Dr.). 

J. Hoogeveen, Timorstraat 21, Meppel. 


Voor de vierde prijs, een mooi boek, komen in aanmerking: — 


Nellie Cleijsen, Chaamserweg 11, Gilze, 

Peter Bongaarts, Raadhuisstraat 37, Maasniel. 
Gerdi Dequelle, Bernadettelaan 45, Abdissenbos Waubach. 
Johannes Sijban, Kommerdijk 22, Erica. 

Barry Bravenboer, Angelslo 31, Rotterdam 23, 

Joop Landa, Oostzeedijk 114a, Rotterdam 16, 

Jos Ernst, A. Drostkade 7, Gouda, 

Piet van Koert, Zuideinde 142, Nieuwkoop. 

Marian van Meelen, Zoutedijk 4, Kloosterzande. 
Jannie van de Hulle, St. Domusstraat 98, Zierikzee, 
Henk Haveman, B.K. plein 8, Lemmer. 

J. Abma, Oosterdijk 113, Oudega. 

Joke Baltus, Kerklaan 8, Akersloot. 
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a OPLOSSINGEN PUZZELS 
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De puzzelzak met speelgoed 


B 
Vv PROZE B 
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KRUI WAGEN 
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De letters op de middelste rij van boven 
naar beneden vormen bet woord 
VETERAAN. 


Oo 

S 
Ss OM 

MOSES 
M Or :R SE 
M. FOLeR IS: SEN 
Soet HONER es MaeE mee 


Piramidepuzzel 


Jan van de Geer, Hoogstraat 131, Wijk bij Duurstede, 
H. Renders, Brecht, Pr. Antwerpen, België, 

Diane Sleeuwagen, Statiestraat 71, Erpe, België. 
Ate van de Schaaf, Gr. Adolfstraat 80a, Groningen. 
E‚ van Lohuizen, Zuppeldseweg 17, Heerde. 

J. Slager, Louis Bothastraat 22’, Amsterdam; 

J. Miskotte, Noord Esweg 1, Hellendoorn, 

H. Kats, Moerheimstraat 45, Dedemsvaart. 

George Wagener, Broekloostkade 82, Den Haag. 
Jos Huiskes, Populierstraat 1, Utrecht. 

Ria van de Veer, Krullartstraat 16, Den Bosch. 

B, Hazelbag, Ommeloop 1a, Rockanje. 


B ì 

pe Ò 
E = 
TOM SCHRANDER, DIE ERIN GESLAAGD IS 
TE VLUCHTEN MET HET VLIEGTUIG VAN 
DE BENDELEIDER, WEET NIET DAT ENKELE 


HANDLANGERS VAN DE BANDIETEN NAAR 
HEM STAAN TE KIJKEN... 


DAAR GAAN WEI! HÈ? INTUSSEN... 

STAAT DAAR EEN VLIEGTUIG LOOPT 
VLIEGTUIG IN BRAND? GEVAAR SIRE LAND 

Í L TE MOOI ij 

En ZIJN! pe _\BRANDENDE BENZINE... 
SUKKEL WIL HIER LANDEN! 

WE ZULLEN HEM WARM 

ONTVANGEN, PANCHITO! 


Rf 
_{ EINDELIJK, EEN PLANTAGE! 
S MIJN BRANDSTOF IS BIJNA OP, 
DAAROM ZAL IK HIER LANDEN 
EN DE POLITIE 
OPBELLEN. f 
Oren 


5 
nnen 


HET ZIJN HAND- 
LANGERS VAN DE 

BRANDEN! NIET 
BENDE. IK MOET OMKIJKEN, 


STEEK JE 
HANDEN MAAR 
OMHOOG, VRIEND! 


NU GEEN TĲD VOOR. 
DAAR KOMT HIJ! 


HALLO! WE WETEN HEN AFLEIDEN! PANCHITO! 
ZOU IK HIER WAAR JE VAN- 
ï 
MISSCHIEN... DAAN KOMT! ETE TTN 


BRAND! DOE IETS! 


VOORUIT, ACHTER HEM 
DAT GEVAARLIJKE AAN, MAAR VOORZICHTIG! 
SPEELGOED ZAL IK HIJ HEEFT ONS WAPEN. 


MAAR EVEN VOOR DE 
HEREN BEWAREN! 
NU EENS KIJKEN OF 
IK EEN TELEFOON 
KAN VINDEN! 


IK DACHT EVEN DAT 
IK AAN HET EIND VAN 
DE STRAAT TANTE 
SOFIE ZAG AANKOMEN, 
MAAR IK ZAL ME WEL 
VERGISSEN. 


p REN ONMIDDELLIJK ë ACHTER DIE"OUDE 
ZE IS HET. ZWAAIEN, NAAR DE ZOLDER EN HAAL OEKENKIETEN 
\ JONGENS! DAT PORTRET VAN TANTE JONGEN, GAUW 
SOFIE. ALS ZE BINNEN- 
KOMT, MOET HET HANGEN. 


5 
7 ï AAN DE EERSTE 
VADER! E DE BESTE SPIJKER 
VADER! Á DIE JE ZIET, 
SJORS. VLUG. IK q 
SA TANTE SOFIE DAT HADDEN JULLIE & 
NIET GEDACHT, HÈ? 


3 
PZIJ, o, IK ZIE DAT MIJN NOU, 
EEEN HAAR KEURIG ZIT. IK ZIE HEEL 
MIJN HAAR OPKAMMEN. Ï ER TROUWENS HELE- JEUGDIG, 
MAAL ERG JEUGDIG UIT, TANTE! 
VINDEN JULLIE NIET? PRECIES 


ALS TIEN 
R 


H 
GELEDEN. 
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